
لایحه معاهده معاضدت حقوقی متقابل در امور کیفری میان جمهوری اسلامی ایران و جمهوری 

 فدرال برزیل

 

 واحده ماده
معاهده‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌در‌امور‌کیفری‌بین‌جمهوری‌اسلامی‌ایران‌و‌جمهوری‌فدرال‌‌-واحده‌ماده

 .شود‌و‌اجازه‌مبادله‌اسناد‌آن‌داده‌می‌شرح‌پیوست‌تصویب‌برزیل‌مشتمل‌بر‌یک‌مقدمه‌و‌سی‌و‌سه‌ماده‌به

قانون‌(‌531)و‌یکصد‌و‌سی‌و‌نهم(‌521)،‌یکصد‌و‌بیست‌و‌پنجم(77)رعایت‌اصول‌هفتاد‌و‌هفتم-تبصره

 .اساسی‌در‌اجرای‌این‌قانون،‌الزامی‌است

 

معاهده معاضدت حقوقی متقابل در امور کیفری میان جمهوری اسلامی ایران و جمهوری فدرال 

 برزیل
 الله‌الرحمن‌الرحیم‌بسم

 معاهده‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌در‌امور‌کیفری

 میان‌جمهوری‌اسلامی‌ایران‌و‌جمهوری‌فدرال‌برزیل

 

 مقدمه

 شوند؛‌نامیده‌می«‌ها‌طرف»جمهوری‌اسلامی‌ایران‌و‌جمهوری‌فدرال‌برزیل‌که‌از‌این‌پس‌

 با‌تمایل‌به‌تقویت‌روابط‌موجود‌میان‌دو‌کشور؛‌و

اثربخشی‌تحقیق‌و‌تعقیب‌جرم‌و‌مبارزه‌با‌جرم‌با‌روشی‌مؤثرتر‌به‌عنوان‌ابزار‌حفاظت‌از‌‌با‌علاقه‌به‌بهبود

 های‌مشترک‌مربوط‌به‌خود؛‌ارزش

های‌مجرمانه‌جدی‌از‌جمله‌فساد،‌پولشویی،‌قاچاق‌انسان،‌مواد‌مخدر،‌‌با‌تصدیق‌اهمیت‌ویژه‌مبارزه‌با‌فعالیت

 تروریسم‌و‌تامین‌مالی‌تروریسم؛

ها‌به‌عنوان‌ابزار‌کارآمد‌در‌مبارزه‌با‌جرایم‌از‌جمله‌فساد،‌پولشویی،‌‌همیت‌استرداد‌دارائیبا‌تصدیق‌مجدد‌ا

 مبارزه‌با‌قاچاق‌انسان،‌قاچاق‌مهاجران،‌مواد‌مخدر،‌تروریسم‌و‌تأمین‌مالی‌تروریسم؛

 با‌احترام‌به‌حقوق‌بشر‌و‌حاکمیت‌قانون؛

ه‌برای‌متهم،‌حق‌محاکمه‌عادلانه‌از‌جمله‌حق‌های‌حقوقی‌مربوط‌به‌خود‌ک‌ها‌در‌نظام‌با‌توجه‌به‌تضمین

 کند؛‌طرف‌بنیان‌گذاشته‌شده‌به‌موجب‌قانون‌را‌فراهم‌می‌رسیدگی‌به‌وسیله‌دادگاه‌بی

ای‌در‌خصوص‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌در‌امور‌کیفری‌بر‌پایه‌اصول‌حاکمیت‌ملی،‌‌با‌تمایل‌به‌انعقاد‌معاهده

 ز‌منافع‌متقابل؛عدم‌مداخله‌در‌امور‌داخلی‌هر‌طرف‌وحمایت‌ا

 :به‌شرح‌زیر‌توافق‌نموده‌اند

 5ماده‌

 محدوده‌معاضدت

های‌رسیدگی‌مربوط‌به‌‌ها،‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌را‌طبق‌مفاد‌این‌معاهده‌با‌هدف‌انجام‌جریان‌طرف -1

امور‌کیفری‌از‌جمله‌هرگونه‌اقدام‌صورت‌پذیرفته‌در‌رابطه‌با‌تحقیق‌یا‌تعقیب‌جرم‌و‌اقدامات‌موقت‌در‌

ه‌با‌عواید‌و‌ابزار‌جرم‌مثل‌ایجاد‌محدودیت‌و‌اعمال‌کنترل،‌ضبط‌یا‌مصادره‌و‌همچنین‌واگذاری‌و‌رابط

 .ها‌ارائه‌خواهند‌داد‌بازگرداندن‌دارایی

 :معاضدت‌شامل‌موارد‌زیر‌خواهد‌بود -2

 ها،‌ابلاغ‌اوراق‌و‌احضاریه(‌الف

 اخذ‌شهادت‌یا‌اظهارات‌اشخاص؛(‌ب

 راستای‌اهداف‌این‌معاهده؛انتقال‌اشخاص‌در‌بازداشت‌در‌(‌پ



 های‌کشف‌و‌توقیف؛‌اجرای‌درخواست(‌ت

 ارائه‌اسناد،‌سوابق‌و‌دیگر‌ادله‌معتبر؛(‌ث

 ها؛‌ارزیابی‌کارشناسانه‌اشخاص،‌اشیاء‌و‌مکان(‌ج

 های‌کارشناسانه؛‌اخذ‌و‌ارائه‌ارزیابی(‌چ

 یابی‌یا‌شناسایی‌اشخاص؛‌مکان(‌ح

ایجاد‌محدودیت‌و‌اعمال‌کنترل،‌توقیف،‌مصادره‌و‌توقیف‌‌شناسایی،‌ردیابی،‌اقدامات‌موقت‌از‌جمله(‌خ

 های‌رسیدگی؛‌عواید‌حاصله‌و‌ابزار‌جرم‌و‌معاضدت‌در‌رابطه‌با‌جریان

 ها؛‌استرداد‌دارائی(‌د

 تسهیم‌اموال؛(‌ذ

 .ها‌ممنوع‌نشده‌باشد‌هر‌نوع‌معاضدت‌دیگر‌که‌به‌موجب‌قوانین‌طرف(‌ر

ادله،‌ایجاد‌محدودیت‌و‌اعمال‌کنترل‌یا‌مصادره‌عواید‌حاصله‌چنانچه‌درخواست‌به‌منظور‌کشف‌و‌توقیف‌ -3

تواند‌بنا‌به‌صلاحدید‌و‌طبق‌حقوق‌داخلی‌خود‌‌و‌ابزار‌جرم‌انجام‌شده‌باشد،‌طرف‌درخواست‌شونده‌می

 .معاضدت‌را‌ارائه‌نماید

ه‌در‌دار‌برای‌درخواست‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل،‌همانگونه‌ک‌های‌صلاحیت‌از‌نظر‌این‌معاهده،‌مقام -4

های‌قضایی‌یا‌‌حقوق‌داخلی‌طرف‌درخواست‌کننده‌مقرر‌گردیده‌است،‌کسانی‌هستند‌که‌اختیار‌انجام‌رویه

های‌مزبور‌به‌نحوی‌که‌در‌‌در‌تمام‌موارد،‌همه‌درخواست.‌اجرایی‌در‌باب‌ارتکاب‌فعالیت‌مجرمانه‌را‌دارند

 .این‌معاهده‌مشخص‌شده‌است،‌ارسال‌خواهند‌شد(‌2)ماده

 2ماده‌

 مرکزی‌و‌چگونگی‌ارتباط‌مراجع

 .ها‌مشخص‌خواهند‌شد‌مراجع‌مرکزی‌توسط‌طرف -1

 .برای‌جمهوری‌اسلامی‌ایران،‌مرجع‌مرکزی‌وزارت‌دادگستری‌خواهد‌بود -2

تواند‌همچنین‌به‌عنوان‌‌برای‌جمهوری‌فدرال‌برزیل،‌مرجع‌مرکزی‌وزارت‌دادگستری‌خواهد‌بود‌که‌می -3

 .مرجع‌انتقال‌نیز‌عمل‌کند

ع‌مرکزی‌به‌منظور‌نیل‌به‌اهداف‌این‌معاهده،‌از‌مجاری‌دیپلماتیک‌با‌یکدیگر‌در‌ارتباط‌خواهند‌مراج -4

 .بود

ها‌رد‌و‌بدل‌شود‌اما‌‌تواند‌به‌طور‌مستقیم‌بین‌مراجع‌مرکزی‌طرف‌ها‌می‌در‌مواقع‌ضروری،‌درخواست -5

 .باید‌فوری‌از‌مجاری‌دیپلماتیک‌به‌صورت‌مکتوب‌تایید‌شوند

ها‌را‌‌انند‌در‌هر‌زمان،‌هرگونه‌تغییر‌در‌تعیین‌مرجع‌مرکزی‌و‌یا‌مرجع‌انتقال‌و‌وظائف‌آنتو‌ها‌می‌طرف -6

های‌‌رسانی‌در‌مورد‌تعیین‌مزبور‌با‌مبادله‌یادداشت‌اطلاع.‌به‌منظور‌نیل‌به‌اهداف‌این‌معاهده‌اطلاع‌دهند

 .دیپلماتیک‌صورت‌خواهد‌پذیرفت

 .تقابل‌به‌موجب‌این‌معاهده‌را‌تضمین‌خواهند‌کردمراجع‌مرکزی‌تسریع‌و‌کارآیی‌معاضدت‌حقوقی‌م -7

 3ماده‌

 امتناع‌از‌معاضدت

 :معاضدت‌ممکن‌است‌رد‌شود،‌چنانچه -1

اجرای‌درخواست،‌حاکمیت،‌نظم‌عمومی‌یا‌دیگر‌منافع‌اساسی‌طرف‌درخواست‌شونده‌را‌مخدوش‌(‌الف

 نماید؛

 شود؛‌فعالیت‌مجرمانه‌به‌عنوان‌جرمی‌با‌ماهیت‌سیاسی‌در‌نظر‌گرفته(‌ب

دلایل‌اساسی‌بر‌این‌باور‌وجود‌داشته‌باشد‌که‌ارائه‌درخواست‌با‌هدف‌تعقیب‌شخص‌به‌دلایل‌قومیتی،‌(‌پ

 جنسیتی،‌مذهبی،‌ملیتی‌یا‌دیدگاه‌سیاسی‌صورت‌گرفته‌است؛

 العاده‌یا‌غیر‌دائم‌ارائه‌شده‌باشد؛‌درخواست‌بنا‌به‌درخواست‌دادگاه‌فوق(‌ت

ه‌هم‌اکنون‌در‌طرف‌درخواست‌شونده‌برای‌جرم‌مشابهی‌که‌در‌درخواست‌مربوط‌به‌شخصی‌باشد‌ک(‌ث



 درخواست‌معاضدت‌ذکر‌گردیده،‌در‌حال‌تعقیب‌است؛

شونده‌به‌موجب‌قوانین‌نظامی،‌جرم‌در‌نظر‌‌درخواست‌مربوط‌به‌جرمی‌باشد‌که‌توسط‌طرف‌درخواست(‌ج

 .شود‌شود‌و‌به‌موجب‌قوانین‌کیفری‌عادی‌جرم‌محسوب‌نمی‌گرفته‌می

 :ر‌این‌معاهده،‌موارد‌زیر‌جرم‌دارای‌ماهیت‌سیاسی‌محسوب‌نخواهد‌شداز‌نظ -2

 ها؛‌درجه‌اول‌خانواده‌آن(‌اعضای)جرم‌علیه‌حیات‌یا‌شخص‌رییس‌حکومت‌یا‌رییس‌دولت‌یا‌عضو(‌الف

ها‌به‌سبب‌عضویت‌در‌آن‌متعهد‌هستند‌که‌شخص‌مورد‌‌المللی‌که‌طرف‌جرم‌به‌موجب‌هر‌کنوانسیون‌بین(‌ب

دار‌به‌منظور‌تعقیب‌‌یا‌تعقیب‌نموده‌یا‌پرونده‌را‌بدون‌تاخیر‌غیرموجه‌به‌مراجع‌صلاحیتنظر‌را‌مسترد‌

 قضایی‌تحویل‌نمایند؛

 جرم‌مرتبط‌با‌تروریسم‌یا‌تامین‌مالی‌تروریسم؛(‌پ

گفته‌یا‌مشارکت‌به‌عنوان‌شریک‌شخصی‌که‌‌مبادرت‌یا‌تبانی‌جهت‌ارتکاب‌هر‌یک‌از‌جرایم‌پیش(‌ت

 .نماید‌ها‌می‌شود‌یا‌مبادرت‌به‌ارتکاب‌آن‌مرتکب‌چنین‌جرایمی‌می

 .جرایم‌جدی‌علیه‌حیات،‌تمامیت‌جسمانی،‌حیثیت‌یا‌دارایی،‌حتی‌اگر‌با‌انگیزه‌سیاسی‌بوده‌باشد(‌ث

ها‌برای‌بررسی‌اینکه‌آیا‌معاضدت‌در‌صورت‌ضرورت‌‌قبل‌از‌رد‌معاضدت‌به‌موجب‌این‌ماده،‌طرف -3

چنانچه‌طرف‌درخواست‌کننده‌معاضدت‌با‌.‌د،‌مشورت‌خواهند‌نمودتواند‌منوط‌به‌چنین‌شرایطی‌ارائه‌گرد‌می

 .چنین‌شرایطی‌را‌بپذیرد،‌باید‌شرایط‌را‌اجابت‌نماید

چنانچه‌طرف‌درخواست‌شونده‌از‌ارائه‌معاضدت‌امتناع‌نماید،‌طرف‌درخواست‌کننده‌را‌از‌دلایل‌رد‌ -4

 .مطلع‌خواهد‌نمود

 4ماده‌

 اقدامات‌موقتی

دار‌طرف‌درخواست‌شونده‌اقدامات‌موقت‌را‌به‌‌رخواست‌کننده،‌مرجع‌صلاحیتبنا‌به‌درخواست‌طرف‌د

 .منظور‌حفظ‌وضعیت‌موجود،‌حمایت‌از‌منافع‌حقوقی‌تهدیدشده‌یا‌حفظ‌ادله‌انجام‌خواهد‌داد

 1ماده‌

 محدودیت‌در‌استفاده

دهنده‌‌کننده،‌هرگونه‌اطلاعاتی‌را‌که‌نشان‌طرف‌درخواست‌شونده‌بنا‌به‌درخواست‌طرف‌درخواست -1

چنانچه‌اجرای‌درخواست‌بدون‌نقض‌محرمانگی‌ممکن‌.‌درخواست‌یا‌پاسخ‌به‌آن‌است‌مهر‌و‌موم‌خواهد‌نمود

نباشد،‌طرف‌درخواست‌شونده‌با‌طرف‌درخواست‌کننده‌در‌خصوص‌اینکه‌آیا‌همچنان‌تمایل‌به‌اجرای‌

 .درخواست‌دارد،‌مشورت‌خواهد‌نمود

درخواست‌شونده‌را‌به‌منظور‌استفاده‌یا‌افشای‌اطلاعات‌یا‌طرف‌درخواست‌کننده،‌رضایت‌قبلی‌طرف‌ -2

دلیل‌حاصله‌از‌طریق‌معاضدت‌را‌برای‌اهدافی‌غیر‌از‌آنچه‌در‌درخواست‌ذکر‌گردیده،‌درخواست‌خواهد‌

 .نمود

توانند‌بعدها‌برای‌هر‌منظوری‌مورد‌‌اطلاعات‌یا‌دلیل‌به‌دست‌آمده‌از‌طریق‌معاضدت‌که‌افشا‌شده‌اند‌می -3

تواند‌تعیین‌کند‌که‌اطلاعات‌و‌دلیل‌به‌نحو‌دیگری‌استفاده‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌می.‌قرار‌گیرنداستفاده‌

 .شوند

هیچ‌چیز‌در‌این‌ماده‌مانع‌از‌استفاده‌یا‌افشای‌اطلاعات‌تا‌حدی‌که‌به‌موجب‌قوانین‌طرف‌درخواست‌کننده‌ -4

طرف‌درخواست‌کننده،‌طرف‌.‌شدتعهدی‌برای‌انجام‌این‌کار‌در‌رسیدگی‌های‌کیفری‌وجود‌دارد،‌نخواهد‌

 .درخواست‌شونده‌را‌پیشاپیش‌از‌هر‌گونه‌افشا‌مطلع‌خواهد‌نمود

 

 

 

 6ماده‌

 ها‌ابلاغ‌اوراق‌قضایی‌یا‌احضاریه



طرف‌درخواست‌شونده‌تمام‌تلاش‌خود‌را‌خواهد‌کرد‌تا‌اوراق‌خواسته‌شده‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌به‌ -1

ن‌بند‌همچنین‌نسبت‌به‌هر‌گونه‌احضاریه‌یا‌سایر‌اوراقی‌اعمال‌مفاد‌ای.‌موجب‌این‌معاهده‌را‌ابلاغ‌کند

 .باشد‌شودکه‌نیازمند‌حضور‌هر‌شخص‌نزد‌هر‌مرجع‌یا‌دادگاهی‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌می‌می

مرجع‌مرکزی‌طرف‌درخواست‌کننده‌هرگونه‌درخواست‌برای‌ابلاغ‌اوراق‌را‌که‌نیازمند‌حضور‌شخص‌ -2

ریزی‌شده‌‌ت‌کننده‌است‌را‌در‌زمان‌متعارف‌و‌قبل‌از‌زمان‌حضور‌برنامهنزد‌مرجعی‌در‌طرف‌درخواس

 .ارسال‌خواهد‌نمود

طرف‌درخواست‌شونده‌در‌صورت‌امکان‌و‌به‌نحوی‌که‌در‌درخواست‌مشخص‌شده‌است،‌تاییدیه‌ابلاغ‌ -3

 .را‌باز‌خواهد‌گرداند

 7ماده‌

 اخذ‌شهادت‌و‌ارائه‌دلیل‌در‌طرف‌درخواست‌شونده

قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌از‌او‌درخواست‌دلیل‌شده‌است،‌ممکن‌است‌به‌منظور‌‌شخصی‌که‌در -1

های‌دیگری‌مجبور‌به‌احضارگردد‌که‌‌شهادت‌یا‌ارائه‌اسناد،‌سوابق‌یا‌مفاد‌ادله‌به‌وسیله‌احضاریه‌یا‌روش

 .ممکن‌است‌به‌موجب‌قوانین‌طرف‌درخواست‌شوند‌مجاز‌باشد

مصونیت،‌عدم‌صلاحیت‌یا‌امتیاز‌به‌موجب‌قوانین‌طرف‌اگر‌شخص‌احضار‌شده‌ادعایی‌مبنی‌بر‌ -2

حال،‌دلیل‌اخذ‌خواهد‌گردید‌و‌آن‌ادعا‌جهت‌حل‌و‌فصل‌توسط‌مراجع‌‌درخواست‌کننده‌مطرح‌نماید،‌با‌این

 .طرف‌درخواست‌کننده‌به‌آن‌طرف‌اطلاع‌داده‌خواهد‌شد

و‌مکان‌اخذ‌ادله‌به‌موجب‌این‌طرف‌درخواست‌شونده،‌بنا‌به‌درخواست‌پیشاپیش‌اطلاعات‌پیرامون‌زمان‌ -3

 2.ماده‌را‌ارائه‌خواهد‌نمود

اند‌در‌طول‌‌تواند‌مجوز‌حضور‌اشخاصی‌را‌که‌در‌درخواست‌مشخص‌شده‌طرف‌درخواست‌شونده‌می -4

 .تواند‌به‌موجب‌قوانین‌خود‌به‌این‌اشخاص‌اجازه‌ارائه‌سوال‌بدهد‌اجرای‌درخواست‌صادر‌نماید‌و‌می

 8ماده‌

 خواست‌کنندهاخذ‌شهادت‌در‌طرف‌در

تواند‌حضور‌یک‌شخص‌را‌در‌قلمرو‌خود‌به‌منظور‌ارائه‌دلیل،‌تعیین‌هویت‌یا‌‌طرف‌درخواست‌کننده‌می -1

 .کمک‌به‌هرگونه‌جریان‌رسیدگی،‌درخواست‌نماید

گونه‌مجازات‌یا‌اقدامات‌‌چنانچه‌شخص،‌موفق‌به‌حضور‌برای‌پاسخ‌به‌احضاریه‌نشده‌باشد،‌تحت‌هیچ -2

مگر‌اینکه‌وی‌متعاقباً‌.‌خواهد‌گرفت‌حتی‌اگر‌احضاریه‌حاوی‌اخطار‌به‌مجازات‌باشدمحدودکننده‌قرار‌ن

 .طور‌داوطلبانه‌وارد‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌شده‌و‌دوباره‌با‌رعایت‌تشریفات‌قانونی‌احضار‌شود‌به

 :طرف‌درخواست‌شونده‌باید -3

ه‌مورد‌نظر‌است‌سؤال‌کند‌که‌آیا‌از‌شخصی‌که‌حضور‌داوطلبانه‌وی‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کنند(‌الف

 او‌با‌حضور‌موافق‌است‌یا‌خیر؛‌و

 .کننده‌را‌از‌پاسخ‌وی‌مطلع‌نماید‌فوری‌طرف‌درخواست(‌ب

 1ماده‌

 حمایت‌از‌کارشناسان،‌شهود‌و‌قربانیان

هر‌طرف،‌به‌موجب‌درخواست‌طرف‌دیگر‌و‌طبق‌حقوق‌داخلی‌خود،‌باید‌حمایت‌موثری‌را‌در‌ارتباط‌ -1

ارعاب‌احتمالی‌نسبت‌به‌شهود‌وکارشناسان‌و‌در‌صورت‌اقتضا‌خویشاوندان‌و‌اشخاص‌دیگر‌‌با‌تلافی‌یا

 .وابسته‌به‌آنها‌به‌عمل‌آورد

داوری‌نسبت‌به‌حقوق‌خوانده‌‌تواند‌در‌سایر‌موارد‌و‌بدون‌پیش‌این‌ماده،‌می‌5بینی‌شده‌در‌بند‌‌اقدامات‌پیش -2

 :ر‌باشداز‌جمله‌حق‌رعایت‌تشریفات‌قانونی،‌شامل‌موارد‌زی

ها‌و‌در‌‌جایی‌آن‌ایجاد‌تشریفاتی‌برای‌حمایت‌از‌چنین‌اشخاصی،‌در‌حد‌امکان‌و‌ضرورت‌مانند‌جابه(‌الف

صورت‌اقتضا‌صدور‌مجوز‌عدم‌افشاگری‌یا‌محدودیت‌در‌زمینه‌افشای‌اطلاعات‌راجع‌به‌هویت‌و‌محل‌

 افراد‌مزبور؛



ای‌‌و‌شهود‌به‌منظور‌ارائه‌شهادت‌به‌شیوهتدارک‌قواعد‌مستند‌در‌زمینه‌صدور‌مجوز‌برای‌کارشناسان‌(‌ب

که‌امنیت‌چنین‌افرادی‌تامین‌گردد،‌از‌قبیل‌صدور‌مجوز‌برای‌ارائه‌شهادت‌از‌طریق‌استفاده‌از‌فناوری‌

 .ارتباطات‌همچون‌ویدئو‌و‌یا‌دیگر‌وسایل‌مناسب

 .شوند،‌اعمال‌گردد‌مقررات‌این‌ماده‌همچنین‌باید‌در‌ارتباط‌با‌قربانیان‌تا‌آنجایی‌که‌شاهد‌محسوب‌می -3

 

 51ماده‌

 انتقال‌موقت‌افراد‌تحت‌بازداشت

که‌وی‌موافق‌است،‌به‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌اجازه‌انتقال‌موقت‌شخص‌تحت‌بازداشت‌را‌تا‌زمانی -1

 .طرف‌درخواست‌کننده‌بدهد

 :از‌نظر‌این‌ماده -2

به‌نگهداری‌شخص‌در‌بازداشت‌طرف‌درخواست‌کننده‌مسئول‌ایمنی‌شخص‌منتقل‌شده‌بوده‌و‌متعهد‌(‌الف

 .باشد‌می

طرف‌درخواست‌کننده‌باید‌پس‌از‌اجرای‌اقدامات‌مورد‌درخواست،‌شخص‌منتقل‌شده‌را‌در‌اولین‌زمان‌(‌ب

بازگرداندن‌مزبور‌نباید‌از‌تاریخ‌آزادی‌فرد‌از‌.‌ممکن‌برای‌بازداشت‌به‌طرف‌درخواست‌شونده‌بازگرداند

 .ده‌دیرتر‌باشدزندان‌واقع‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شون

که‌شخص‌منتقل‌شده‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌است،‌‌طرف‌درخواست‌کننده‌نباید‌تا‌زمانی(‌پ

 .برقراری‌جریان‌رسیدگی‌استرداد‌را‌از‌آن‌درخواست‌نماید

که‌شخص‌مورد‌نظر‌در‌‌مدت‌زمان‌بازداشت‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌از‌مدت‌زمانی(ت

 .سپری‌کردن‌آن‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌است،‌کسر‌شودبازداشت‌یا‌متعهد‌به‌

شخص‌بازداشت‌شده‌در‌صورت‌عدم‌رضایت‌به‌انتقال‌موقت،‌نباید‌تحت‌اجبار‌یا‌اکراه‌مجبور‌به‌انجام‌(ث

 .کاری‌یا‌مجازات‌شود

 

 

 55ماده‌

 نامه‌امان

 :شخصی‌که‌در‌طرف‌درخواست‌کننده‌قرار‌دارد،‌به‌سبب‌درخواست‌معاضدت‌نباید -1

تحت‌بازداشت،‌تحت‌پیگرد‌قانونی،‌مجازات‌یا‌در‌معرض‌هر‌گونه‌محدودیت‌دیگر‌آزادی‌فردی‌برای‌(‌الف

 .هر‌فعل‌یا‌ترک‌فعلی‌که‌قبل‌از‌ورود‌شخص‌به‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌انجام‌شده‌قرار‌گیرد

 .رتبط‌با‌درخواستمتعهد‌به‌ارائة‌دلیل‌یا‌کمک‌به‌هر‌تحقیق‌یا‌جریان‌رسیدگی‌باشد‌مگر‌در‌موارد‌م(‌ب

 :این‌ماده‌در‌موارد‌زیر‌اعمال‌نخواهد‌شد،‌اگر‌شخص‌مورد‌اشاره‌در‌آن(‌5)بند‌ -2

روز‌پس‌از‌اعلام‌رسمی‌مبنی‌‌51در‌ترک‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌آزاد‌بوده‌ولی‌در‌ظرف‌مدت‌(‌الف

 بر‌اینکه‌حضور‌او‌دیگر‌ضروری‌نیست،‌قلمرو‌مزبور‌را‌ترک‌ننماید؛‌یا

 .ترک‌طرف‌درخواست‌کننده‌به‌طور‌داوطلبانه‌به‌آنجا‌باز‌گردد‌بعد‌از(‌ب

 52ماده‌

 جلسات‌استماع‌تصویری

 .تواند‌درخواست‌نماید‌که‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌برگزار‌گردد‌طرف‌درخواست‌کننده‌می -1

 .طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌با‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌موافقت‌یا‌مخالفت‌نماید -2

،‌مشتمل‌بر‌نام‌23درخواست‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌باید‌علاوه‌بر‌اطلاعات‌مذکور‌در‌ماده‌ -3

 .ها‌و‌افراد‌دیگری‌باشد‌که‌در‌جلسه‌استماع‌شرکت‌خواهند‌کرد‌مقام

طرف‌درخواست‌شونده‌طبق‌حقوق‌داخلی‌خود‌باید‌شخصی‌که‌قرار‌است‌اظهارات‌وی‌استماع‌شود‌را‌ -4

 .احضار‌نماید



 :مقررات‌زیر‌باید‌در‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌اعمال‌شوند -5

جلسه‌استماع‌باید‌در‌حضور‌مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌درخواست‌شونده‌و‌در‌صورت‌لزوم‌با‌کمک‌یک‌(‌الف

این‌مقام‌همچنین‌مسئول‌شناسایی‌شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌باید‌استماع‌شود‌و‌رعایت‌.‌مترجم‌انجام‌شود

در‌مواردی‌که‌مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌درخواست‌شونده‌تشخیص‌دهد‌که‌تشریفات‌.‌اشدب‌تشریفات‌قانونی‌می

قانونی‌در‌هنگام‌جلسه‌استماع‌رعایت‌نشده‌است،‌بلافاصله‌باید‌اقدامات‌لازم‌را‌به‌منظور‌کسب‌اطمینان‌از‌

 .ادامه‌مناسب‌جلسه‌استماع‌به‌عمل‌آورد

ست‌کننده‌یا‌بنا‌به‌دستور‌وی‌طبق‌حقوق‌داخلی‌آن‌جلسه‌استماع‌باید‌توسط‌مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌درخوا(‌ب

 .انجام‌شود

طرف‌درخواست‌شونده‌بنا‌بر‌درخواست‌طرف‌درخواست‌کننده‌یا‌درخواست‌شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌(‌پ

 .باید‌استماع‌شود،‌باید‌ترتیباتی‌را‌جهت‌در‌اختیار‌قرار‌دادن‌مترجم‌برای‌شخص‌مذکور‌اتخاذ‌نماید

شود،‌در‌صورتی‌که‌چنین‌حقی‌طبق‌قانون‌طرف‌درخواست‌شونده‌‌ستماع‌میشخصی‌که‌اظهارات‌وی‌ا(‌ت

 .یا‌طرف‌درخواست‌کننده،‌به‌رسمیت‌شناخته‌شده‌باشد،‌از‌حق‌سکوت‌اختیار‌کردن‌برخوردار‌خواهد‌بود

مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌بعد‌از‌اتمام‌جلسه‌استماع،‌اقدام‌به‌نوشتن‌گزارشی‌حاوی‌ -6

 :ر‌نمایدموارد‌زی

 تاریخ‌و‌مکان‌برگزاری‌جلسه‌استماع‌با‌امضای‌اشخاصی‌که‌در‌جلسه‌استماع‌حضور‌یافته‌اند؛(‌الف

 هویت‌شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌استماع‌شده‌است؛(‌ب

 اند؛‌مشخصات‌و‌هویت‌افراد‌دیگری‌که‌در‌طرف‌درخواست‌شونده‌در‌جلسه‌استماع‌شرکت‌کرده(‌پ

 تعهد‌یا‌سوگندنامه‌؛‌و(‌ت

 .فنی‌که‌جلسه‌استماع‌تحت‌آن‌برگزار‌شده‌است‌شرایط(‌ث

اسنادی‌که‌در‌بند‌پیشین‌به‌آن‌اشاره‌شده‌است،‌باید‌توسط‌طرف‌درخواست‌شونده‌برای‌طرف‌درخواست‌ -7

 .کننده‌ارسال‌شود

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌اقدامات‌مقتضی‌طبق‌این‌ماده‌را‌در‌خصوص‌ادای‌شهادت‌شهود‌یا‌استماع‌ -8

سانه‌در‌قلمرو‌خود‌و‌برابر‌با‌حقوق‌داخلی‌خود‌و‌به‌همان‌ترتیبی‌که‌در‌جریان‌رسیدگی‌اظهارات‌کارشنا

 :داخلی‌آن‌مقرر‌شده‌است،‌اعمال‌نماید‌و

 امتناع‌از‌ادای‌شهادت‌در‌مواردی‌که‌به‌فرد‌تحمیل‌شده‌باشد،‌یا(‌الف

 .ارایه‌بیانات‌ناصحیح(‌ب

ت‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌که‌در‌آن‌خوانده‌یا‌توانند‌مفاد‌این‌ماده‌را‌در‌مورد‌جلسا‌ها‌می‌طرف -9

ها‌‌در‌این‌صورت،‌طرف.‌کنند،‌اعمال‌نمایند‌شخص‌تحت‌رسیدگی‌در‌یک‌جریان‌رسیدگی‌کیفری‌شرکت‌می

با‌یکدیگر‌در‌مورد‌برگزاری‌و‌انجام‌جلسات‌به‌صورت‌تصویری‌بر‌اساس‌قوانین‌داخلی‌خود‌و‌اسناد‌

جلسات‌استماع‌که‌در‌آن‌خوانده‌یا‌.‌نمایند‌گیری‌می‌کرده‌و‌تصمیمالاجرا‌مشورت‌‌المللی‌مقتضی‌و‌لازم‌بین

 .پذیر‌خواهد‌بود‌باشند‌تنها‌با‌رضایت‌آنها‌انجام‌افراد‌تحت‌رسیدگی‌در‌یک‌جریان‌رسیدگی‌کیفری‌می

 53ماده‌

 جستجو‌و‌توقیف

ه‌اقلام‌به‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود‌درخواست‌جستجو،‌توقیف‌و‌تحویل‌هرگون -1

کننده‌چنین‌اقداماتی‌باشد،‌اجرا‌‌طرف‌درخواست‌کننده‌را‌در‌صورتی‌که‌درخواست‌حاوی‌اطلاعات‌توجیه

 .نماید

توانند‌ارائه‌یک‌سند‌مبنی‌بر‌تصدیق‌استمرار‌توقیف،‌شناسایی‌کالا‌و‌صحت‌شرایط‌‌ها‌می‌طرف -2

 .درخواست‌را‌تقاضا‌نمایند

طرف‌درخواست‌کننده‌را‌در‌ارتباط‌با‌شرایط‌و‌قواعدی‌که‌خود‌‌تواند‌رضایت‌طرف‌درخواست‌شونده‌می -3

 .برای‌حفاظت‌از‌منافع‌طرف‌ثالث‌واجد‌شرایط‌در‌مورد‌کالای‌منتقل‌شده‌ضروری‌بداند،‌مطالبه‌نماید

 54ماده



 مدارک‌رسمی

در‌صورت‌درخواست،طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌برای‌طرف‌درخواست‌کننده‌رونوشتی‌ازسوابق‌با‌ -1

های‌طرف‌درخواست‌شونده‌‌دسترسی‌عمومی‌از‌جمله‌هرگونه‌اسناد‌یا‌اطلاعاتی‌که‌در‌اختیار‌مقام‌قابلیت

 .باشد،‌تهیه‌نماید‌می

تواند‌بنا‌به‌صلاحدید‌خود‌و‌در‌صورت‌درخواست،‌رونوشتی‌از‌هرگونه‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌می -2

ده،‌اما‌قابلیت‌دسترسی‌عمومی‌ندارند،‌به‌های‌آن‌طرف‌بو‌سوابق‌شامل‌اسناد‌یا‌اطلاعاتی‌راکه‌در‌اختیار‌مقام

های‌قضایی‌یا‌مجری‌قوانین‌خود‌قرار‌‌همان‌میزان‌و‌تحت‌همان‌شرایطی‌که‌چنین‌رونوشتی‌در‌اختیار‌مقام

 .گیرد،‌ارائه‌نماید‌می

 51ماده‌

 بازگرداندن‌اسناد‌و‌اشیاء

واست‌به‌دست‌آورده‌بر‌اساس‌طرف‌درخواست‌کننده‌باید‌هر‌گونه‌اسناد‌یا‌اشیایی‌را‌که‌در‌اجرای‌یک‌درخ

ترین‌زمان‌ممکن‌بازگرداند‌مگر‌آنکه‌طرف‌درخوست‌شده‌از‌عودت‌آن‌اسناد‌و‌‌مفاد‌این‌معاهده‌در‌عملی

 .اشیاء‌منصرف‌شود

 56ماده‌

 های‌رسیدگی‌مصادره‌معاضدت‌در‌جریان

همانند‌ایجاد‌‌ها‌باید‌به‌یکدیگر‌در‌جریان‌رسیدگی‌مربوط‌به‌شناسایی،‌ردیابی،‌اقدامات‌موقت‌طرف -1

محدودیت‌و‌اعمال‌کنترل،‌مصادره‌و‌ضبط‌عواید‌و‌ادوات‌جرم‌طبق‌قوانین‌داخلی‌طرف‌درخواست‌شونده،‌

 .معاضدت‌نمایند

درصورت‌آگاهی‌یک‌طرف‌از‌وجود‌عواید‌یا‌ادوات‌جرم‌واقع‌در‌قلمرو‌طرف‌دیگر‌و‌امکان‌انجام‌ -2

مصادره‌یا‌ضبط‌آن‌طبق‌قوانین‌آن‌طرف،‌طرف‌اقدامات‌موقت‌از‌جمله‌ایجاد‌محدودیت‌و‌اعمال‌کنترل،‌

 .تواند‌مراتب‌را‌به‌طرف‌دیگر‌اطلاع‌رسانی‌نماید‌مزبور‌می

چنانچه‌طرف‌مطلع‌شده‌دارای‌صلاحیت‌در‌خصوص‌مسئله‌باشد،‌مشخص‌خواهد‌کرد‌که‌آیا‌اتخاذ‌ -3

رسانی‌به‌طرف‌‌گیری‌خواهد‌نمود‌و‌اطلاع‌هرگونه‌اقدامی‌مقتضی‌است‌و‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود‌تصمیم

 .دیگر‌را‌از‌اقدامات‌به‌عمل‌آمده،‌تضمین‌خواهد‌نمود

 57ماده‌

 ها‌بازگرداندن‌دارایی

هایی‌که‌توسط‌طرف‌درخواست‌‌که‌حکم‌محکومیتی‌در‌طرف‌درخواست‌کننده‌صادر‌شود،‌دارایی‌هنگامی -1

قوانین‌داخلی‌طرف‌توان‌با‌هدف‌مصادره‌یا‌اتخاذ‌دیگر‌اقدامات‌مقتضی‌طبق‌‌شونده‌ضبط‌شده‌را‌می

 .درخواست‌شونده،‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌باز‌گرداند

ها‌باید‌‌های‌ثالث‌دارای‌حسن‌نیت‌یا‌قربانیان‌قابل‌شناسایی‌در‌مورد‌این‌دارایی‌حقوق‌مورد‌ادعای‌طرف -2

 .مورد‌احترام‌قرار‌گیرد

 58ماده‌

 بازگرداندن‌وجوه‌دولتی‌اختلاس‌شده

شود،‌توقیف‌یا‌مصادره‌کند،‌‌هایی‌را‌که‌وجوه‌دولتی‌محسوب‌می‌اراییچنانچه‌طرف‌درخواست‌شونده‌د -1

اعم‌از‌اینکه‌وجوه‌مزبور‌پولشویی‌شده‌یا‌نشده‌باشد‌و‌اختلاس‌از‌وجوه‌دولتی‌طرف‌درخواست‌کننده‌

های‌‌های‌توقیف‌یا‌مصادره‌شده‌را‌با‌کسر‌هزینه‌صورت‌گرفته‌باشد،‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌دارایی

 .کننده‌بازگرداند‌اد‌در‌صورت‌اقتضاء‌به‌طرف‌درخواستمتعارف‌استرد

در‌.‌بازگرداندن‌باید‌به‌عنوان‌یک‌قاعده‌کلی‌بر‌اساس‌حکم‌نهایی‌در‌طرف‌درخواست‌کننده‌صورت‌گیرد -2

تواند‌پیش‌از‌اتمام‌جریان‌رسیدگی‌و‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود‌اموال‌را‌باز‌‌هر‌حال‌طرف‌درخواست‌شونده‌می

 .گرداند

 51ماده‌



 درخواست‌های‌تسهیم‌دارایی

این‌معاهده‌را‌در‌اولویت‌58تا‌‌51ها‌و‌عواید‌ناشی‌از‌جرم‌مقرر‌در‌مواد‌‌ها‌باید‌بازگشت‌دارایی‌طرف -1

ها‌طبق‌مفاد‌این‌‌توانند‌در‌مورد‌تسهیم‌دارایی‌ها،‌در‌محدوده‌قوانین‌داخلی‌خود‌می‌در‌هر‌حال‌آن.‌قرار‌دهند

 .دمعاهده‌به‌صورت‌موردی‌توافق‌نماین

الاجرا‌شدن‌قرار‌نهایی‌مصادره‌ارائه‌‌سال‌از‌تاریخ‌لازم‌درخواست‌برای‌تسهیم‌دارایی‌باید‌ظرف‌یک -2

 .ها‌در‌موارد‌استثناء‌به‌صورت‌دیگری‌توافق‌کرده‌باشند‌گردد،‌مگر‌اینکه‌طرف

 :طرف‌درخواست‌شونده،‌با‌دریافت‌درخواست‌تسهیم‌دارایی‌انجام‌شده‌طبق‌مفاد‌این‌ماده‌باید -3

 بررسی‌کند‌که‌آیا‌دارایی‌را‌به‌گونه‌مندرج‌در‌این‌ماده‌تسهیم‌نماید‌یا‌ننماید؛‌و(‌الف

 .طرفی‌که‌درخواست‌نموده‌را‌از‌نتیجه‌آن‌بررسی‌آگاه‌نماید(‌ب

های‌ثالث‌با‌حسن‌نیت‌یا‌قربانیان‌قابل‌شناسایی‌وجود‌دارند،‌ملاحظه‌حقوق‌‌در‌موارد‌متقضی‌که‌طرف -4

 .ها‌مقدم‌باشد‌ها‌میان‌طرف‌یت‌یا‌قربانیان‌باید‌بر‌تسهیم‌داراییهای‌ثالث‌با‌حسن‌ن‌طرف

 21ماده‌

 ها‌تسهیم‌دارایی

 :نماید،‌باید‌ها‌را‌به‌طرف‌دیگر‌پیشنهاد‌می‌که‌یک‌طرف‌تسهیم‌دارایی‌هنگامی -1

 ماید؛وهایی‌را‌که‌باید‌تسهیم‌شود‌تعیین‌ن‌از‌طریق‌توافق‌دوجانبه‌و‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود،‌سهم‌دارایی(‌الف

 .این‌معاهده،‌مبلغ‌معادل‌سهم‌مزبور‌را‌منتقل‌نماید‌25طبق‌ماده‌(ب

های‌واقعی‌یا‌معاضدت‌انجام‌شده‌توسط‌طرف‌‌نمایند‌که‌چنانچه‌ارزش‌دارایی‌ها‌توافق‌می‌طرف -2

 .تواند‌مناسب‌باشد‌درخواست‌کننده‌بسیار‌ناچیز‌باشد،‌تسهیم‌نمی

 25ماده‌

 های‌تسهیم‌شده‌پرداخت‌دارایی

های‌زیر‌پرداخت‌گردد‌مگر‌اینکه‌‌باید‌به‌روش(‌21)ماده‌(‌5)بند‌(‌ب)هر‌گونه‌وجه‌منتقل‌شده‌طبق‌جزء -1

 :طرفها‌به‌طور‌متقابل‌به‌گونه‌دیگری‌توافق‌کرده‌باشند

 پول‌رایج‌طرف‌درخواست‌شونده؛‌و(‌الف

 از‌طریق‌انتقال‌الکترونیکی‌وجوه‌نقد‌یا‌چک؛(‌ب

کننده‌‌باید‌به‌اداره‌مربوط‌یا‌حساب‌تعیین‌شده‌توسط‌طرف‌درخواست‌پرداخت‌هرگونه‌از‌مبالغ‌مذکور -2

 .گیرد‌صورت‌

 

 

 22ماده‌

 تحمیل‌شرایط

بند‌(‌ب)گونه‌شرایطی‌را‌در‌زمینه‌استفاده‌از‌وجوه‌منتقل‌شده‌طبق‌جزء‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌نباید‌هیچ

ها‌به‌طور‌متقابل‌به‌گونه‌‌رفکه‌ط‌فوق‌در‌مورد‌طرف‌درخواست‌کننده‌وضع‌نماید‌مگر‌این(‌21)ماده‌(‌5)

تواند‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌بخواهد‌که‌وجه‌مذکور‌را‌با‌کشور،‌‌دیگری‌توافق‌کرده‌باشند؛‌به‌ویژه‌نمی

 .سازمان‌یا‌شخص‌دیگر‌تسهیم‌کند

 23ماده‌

 ها‌شکل‌و‌محتوای‌درخواست

شونده‌‌واستدرخواست‌معاضدت‌باید‌به‌صورت‌کتبی‌باشد،‌مگر‌در‌موارد‌ضروری‌که‌طرف‌درخ -1

در‌چنین‌موارد‌استثنایی،‌درخواست‌باید‌با‌تسلیم‌اصل‌.‌ها‌را‌به‌اشکال‌دیگرخواهد‌پذیرفت‌‌درخواست

روزپس‌از‌آن‌تأیید‌گردد‌مگر‌اینکه‌(‌51)درخواست‌و‌درخواست‌امضا‌شده‌به‌صورت‌کتبی‌ظرف‌پانزده

کننده‌در‌مهلت‌‌رف‌درخواستچنانچه‌ط.‌شونده‌به‌گونه‌دیگری‌موافقت‌نماید‌مرجع‌مرکزی‌طرف‌درخواست

 .مقرر‌در‌این‌بند‌درخواست‌معاضدت‌را‌تسلیم‌نکند،‌اقدامات‌اجرا‌شده‌باید‌ملغی‌شود



 :درخواست‌باید‌شامل‌موارد‌زیر‌می‌باشد -2

 شود؛‌نام‌و‌سمت‌مقامی‌که‌جریان‌رسیدگی‌را‌انجام‌می‌دهد‌که‌درخواست‌مربوط‌به‌آن‌می(‌الف

های‌رسیدگی‌از‌جمله‌مفاد‌قوانین‌حاکم‌در‌زمینه‌‌تعقیب‌یا‌سایر‌جریان‌شرح‌موضوع‌و‌ماهیت‌تحقیقات،(‌ب

 شود؛‌موضوع‌که‌درخواست‌مربوط‌به‌آن‌می

 شود؛‌خلاصه‌ای‌از‌اطلاعات‌که‌موجب‌درخواست‌می(‌پ

 های‌مورد‌درخواست؛‌شرح‌ادله‌یا‌سایر‌معاضدت(‌ت

 ؛ها‌درخواست‌می‌شوند‌هدفی‌که‌بر‌مبنای‌آن‌ادله‌یا‌سایر‌معاضدت(‌ث

 :درخواست‌تا‌حد‌امکان‌و‌لزوم‌باید‌دارای‌موارد‌زیر‌باشد .3

 شود؛‌هویت،‌تاریخ‌و‌محل‌تولد‌و‌نشانی‌هر‌شخصی‌که‌ادله‌از‌او‌درخواست‌می(‌الف

هویت،‌تاریخ‌ومحل‌تولد‌و‌نشانی‌شخصی‌که‌قرار‌است‌به‌وی‌ابلاغ‌شود‌و‌رابطه‌آن‌شخص‌با‌جریان‌(‌ب‌

 آن‌انجام‌می‌شود؛رسیدگی‌و‌روشی‌که‌ابلاغ‌بر‌مبنای‌

 اطلاعات‌موجود‌در‌مورد‌هویت‌و‌محل‌شخصی‌که‌قرار‌است‌مکان‌وی‌مشخص‌شود؛(پ

 شرح‌دقیق‌محل‌مورد‌تفتیش‌و‌اقلامی‌که‌قرار‌است‌ضبط‌شود؛(‌ت

 شرحی‌از‌روشی‌که‌بر‌مبنای‌آن‌شهادت‌شهود‌یا‌اظهاراتی‌که‌قرار‌است‌اخذ‌و‌ثبت‌شود؛(ث

 شاهد‌یا‌کارشناس‌پرسیده‌شود؛فهرست‌سؤالاتی‌که‌قرار‌است‌از‌(‌ج

 شرح‌هر‌گونه‌تشریفات‌ویژه‌که‌قرار‌است‌در‌راستای‌اجرای‌درخواست‌صورت‌گیرد؛(‌چ

هایی‌که‌شخص‌مورد‌درخواست‌برای‌حضور‌در‌قلمرو‌طرف‌‌ها‌و‌هزینه‌اطلاعات‌مربوط‌به‌کمک‌هزینه(ح

 درخواست‌کننده‌محق‌آنها‌می‌باشد؛

جه‌طرف‌درخواست‌شونده‌را‌برای‌تسهیل‌اجرای‌درخواست‌به‌آن‌توان‌تو‌هر‌گونه‌اطلاعاتی‌که‌می(‌خ

 ؛.معطوف‌نمود

 هر‌گونه‌الزامات‌برای‌محرمانگی؛(‌د

رسد‌برای‌طرف‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌می‌تواند‌ارائه‌هر‌گونه‌اطلاعات‌بیشتری‌را‌که‌به‌نظر‌می -4

 .بخواهددرخواست‌شونده‌از‌نظر‌اجرای‌درخواست‌ضروری‌است‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌

 24ماده‌

 زبان

ها‌باید‌به‌زبان‌طرف‌درخواست‌کننده،‌به‌همراه‌ترجمه‌آن‌به‌زبان‌رسمی‌طرف‌درخواست‌شونده،‌‌درخواست

 .و‌یا‌در‌صورت‌موافقت‌متقابل‌به‌زبان‌انگلیسی‌ارائه‌شود،‌مگر‌اینکه‌به‌گونه‌دیگری‌توافق‌شده‌باشد

 21ماده‌

 ها‌اجرای‌درخواست

های‌‌را‌به‌مقام‌ری‌درخواست‌را‌اجرا‌خواهد‌نمود‌و‌در‌صورت‌لزوم،‌آنطرف‌درخواست‌شونده‌فو -1

های‌صلاحیت‌دار‌طرف‌درخواست‌‌مقام.‌رسمی‌که‌دارای‌صلاحیت‌هستند،‌برای‌اجرا،‌ارجاع‌خواهد‌داد

شونده‌‌های‌طرف‌درخواست‌دادگاه.‌شونده،‌تمام‌توان‌خود‌را‌برای‌اجرای‌درخواست‌به‌کار‌خواهند‌برد

حضاریه‌ها،‌احکام‌تفتیش‌یا‌سایر‌دستورات‌لازم‌برای‌اجرای‌درخواست‌را‌دارا‌خواهند‌صلاحیت‌صدور‌ا

 .بود

های‌معاضدت‌طبق‌قوانین‌طرف‌درخواست‌شونده‌اجرا‌خواهند‌شد‌مگر‌اینکه‌به‌صورت‌‌درخواست -2

 .دیگری‌در‌این‌معاهده‌مقرر‌شده‌باشد

توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌مشخص‌هایی‌را‌که‌صریحاً‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌تشریفات‌و‌رویه -3

اند،‌اجابت‌خواهد‌نمود‌مگر‌اینکه‌به‌صورت‌دیگری‌در‌این‌معاهده‌مقرر‌شده‌باشد‌و‌شرط‌شده‌باشد‌که‌‌شده

 .هایی‌با‌حقوق‌داخلی‌طرف‌درخواست‌شونده‌در‌تعارض‌نیست‌چنین‌تشریفات‌و‌رویه

های‌در‌حال‌‌خواست‌با‌رسیدگیچنانچه‌مرجع‌مرکزی‌طرف‌درخواست‌شونده‌تشخیص‌دهد‌که‌اجرای‌در -4

 :تواند‌انجام‌تداخل‌داشته‌یا‌منافی‌ایمنی‌هر‌شخص‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌است،‌آن‌مرجع‌می



 تصمیم‌بگیرد‌که‌اجرای‌درخواست‌به‌تعویق‌بیفتد؛‌یا(‌الف

د‌با‌طرف‌درخواست‌کننده‌درباره‌امکان‌اجرای‌درخواستی‌که‌بنا‌به‌شرایط‌ضروری‌به‌نظر‌می‌رس(‌ب

 .مشورت‌نماید‌و‌در‌صورت‌موافقت،‌آن‌درخواست‌توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌اجابت‌خواهد‌شد

تواند‌حضور‌اشخاص‌را‌در‌راستای‌اجرای‌درخواست‌ایشان،‌همانگونه‌که‌در‌‌طرف‌درخواست‌شونده‌می -5

 .درخواست‌مشخص‌شده‌است،‌تسهیل‌نماید

ه‌بخواهد‌که‌اطلاعات‌را‌به‌شکلی‌ارائه‌نمایدکه‌تواند‌از‌طرف‌درخواست‌کنند‌طرف‌درخواست‌شونده‌می -6

 .برای‌اجرای‌درخواست‌ضروری‌است

شونده‌در‌‌طرف‌درخواست‌شونده،‌می‌تواند‌هر‌اقدامی‌را‌انجام‌دهد‌که‌به‌موجب‌قوانین‌طرف‌درخواست -7

 .راستای‌اجرای‌درخواست‌واصله‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌ضروری‌به‌نظر‌می‌رسد

ه‌باید‌به‌هرگونه‌درخواست‌مشورت‌متعارف‌که‌برای‌جریان‌رسیدگی‌اجرای‌طرف‌درخواست‌شوند -8

 .درخواست‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌مطرح‌می‌شود‌پاسخ‌دهد

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌فوری‌هر‌گونه‌شرایطی‌را‌که‌روند‌اجرای‌درخواست‌را‌مخدوش‌می‌سازد‌ -9

 .رخواست‌کننده‌اطلاع‌دهدیا‌اقدام‌درخواستی‌را‌نیازمند‌اصلاح‌می‌نماید‌به‌طرف‌د

 .طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌فوری‌نتیجه‌اجرای‌درخواست‌را‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌اطلاع‌دهد -10

 26ماده‌

 اطلاعات‌خودکار

که‌تشخیص‌دهند‌افشای‌اطلاعات‌ممکن‌است‌به‌طرف‌دریافت‌کننده‌در‌‌ها،‌هنگامی‌هر‌یک‌از‌طرف -1

کمک‌نماید‌یا‌منجر‌به‌ارائه‌یک‌درخواست‌توسط‌آن‌طرف‌به‌موجب‌ها‌‌شروع‌یا‌اجرای‌تحقیقات‌یا‌رسیدگی

 .تواند‌بدون‌درخواست‌قبلی‌چنین‌اطلاعاتی‌را‌به‌طرف‌دیگر‌ارسال‌نمایند‌این‌معاهده‌شود،‌می

تواند‌بر‌اساس‌حقوق‌داخلی‌خود،‌شرایطی‌را‌در‌خصوص‌استفاده‌از‌چنین‌‌طرف‌ارائه‌دهنده‌می -2

 .طرف‌دریافت‌کننده‌باید‌متعهد‌به‌آن‌شرایط‌باشد.‌ننده،‌وضع‌نمایداطلاعاتی‌توسط‌طرف‌دریافت‌ک

 

 

 27ماده‌

 تصدیق‌وگواهی

 .گونه‌تصدیق‌یاگواهی‌نیاز‌نخواهند‌داشت‌این‌معاهده‌به‌هیچ‌2همه‌اسناد‌ارسال‌شده‌از‌مجاری‌مقرر‌در‌ماده‌

 28ماده‌

 ها‌هزینه

ی‌درخواست‌را‌به‌استثنای‌موارد‌زیر‌پرداخت‌های‌مرتبط‌با‌اجرا‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌همه‌هزینه -1

 :نماید

 های‌شاهدان؛‌دستمزد‌کارشناسان‌و‌کمک‌هزینه(‌الف

اندازی‌جلسات‌تصویری‌یا‌ارتباطات‌تلویزیونی‌و‌ترجمه‌همزمان‌اینگونه‌‌های‌سازماندهی‌و‌راه‌هزینه(ب

 .های‌رسیدگی‌جریان

 ؛51های‌انتقال‌اشخاص‌تحت‌بازداشت‌به‌موجب‌ماده‌‌هزینه(‌پ

ها‌و‌مخارج‌مزبور‌از‌جمله‌خدمات‌ترجمه‌کتبی‌و‌همزمان‌و‌رونویسی‌‌ها،کمک‌هزینه‌دستمزدها،‌هزینه(‌ت

 .چنانچه‌درخواست‌شده‌باشند‌باید‌توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌پرداخت‌شود

چنانچه‌طرف‌درخواست‌شونده‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌اطلاع‌دهد‌که‌اجرای‌درخواست‌نیازمند‌صرف‌ -2

ها‌یا‌منابع‌نامتعارف‌دیگر‌می‌باشد،‌یا‌چنانچه‌به‌گونه‌دیگری‌درخواست‌نماید،‌آنها‌باید‌به‌منظور‌‌هزینه

ها‌‌دستیابی‌به‌توافق‌در‌خصوص‌شرایطی‌که‌تحت‌آن‌درخواست‌باید‌اجرا‌شود‌و‌چگونگی‌اختصاص‌هزینه

 .مشورت‌کنند

 



 

 21ماده‌

 مطابقت‌با‌سایر‌ترتیبات

ها‌بر‌اساس‌مفاد‌سایر‌‌معاهده،‌مانع‌از‌این‌نخواهد‌شد‌که‌هر‌یک‌از‌طرفمعاضدت‌و‌ترتیبات‌مقرر‌در‌این‌

الملل‌عرفی‌یا‌مفاد‌قوانین‌داخلی‌‌المللی‌که‌ممکن‌است‌عضوآن‌محسوب‌گردد،‌حقوق‌بین‌های‌بین‌نامه‌موافقت

ای‌که‌‌هتوانند‌بر‌اساس‌هر‌ترتیبات،‌موافقتنامه‌یا‌روی‌ها‌می‌همچنین‌طرف.‌خود‌به‌طرف‌دیگر‌معاضدت‌نماید

 .ممکن‌است‌بین‌نهادهای‌مجری‌قانون‌طرفها‌حاکم‌باشد،‌معاضدت‌ارائه‌نمایند

 31ماده‌

 حل‌و‌فصل‌اختلاف

صورت‌دوستانه‌و‌به‌وسیله‌مذاکره‌‌ها‌در‌زمینه‌تفسیر‌یا‌اجرای‌این‌معاهده‌باید‌به‌هر‌گونه‌اختلاف‌بین‌طرف

 .از‌مجاری‌دیپلماتیک‌حل‌و‌فصل‌گردد

 35ماده‌

 اصلاحات

چنین‌اصلاحی‌از‌.ها‌به‌صورت‌کتبی‌اصلاح‌گردد‌توانددر‌هر‌زمان‌و‌با‌توافق‌متقابل‌طرف‌معاهده‌میاین‌

 .الاجرا‌خواهد‌شد‌الاجرا‌شدن‌این‌معاهده،‌لازم‌طریق‌همان‌تشریفات‌حاکم‌به‌منظور‌لازم

 32ماده‌

 لازم‌الاجرا‌شدن

یک‌که‌به‌موجب‌آن‌یک‌طرف،‌طرف‌روز‌پس‌از‌دریافت‌آخرین‌یادداشت‌دیپلمات(‌61)این‌معاهده‌شصت -1

نماید،‌برای‌‌الاجرا‌شدن‌این‌معاهده‌آگاه‌می‌های‌سیدگی‌داخلی‌لازم‌درباره‌لازم‌دیگر‌را‌از‌اتمام‌تمام‌جریان

 .الاجرا‌خواهد‌شد‌مدت‌نامحدود‌لازم

شدن‌آن‌‌تواند‌نسبت‌به‌جرایمی‌که‌پیش‌از‌لازم‌الاجرا‌های‌ارائه‌شده‌به‌موجب‌این‌معاهده،‌می‌درخواست -2

 .ارتکاب‌یافته‌نیز‌اعمال‌شود

 33ماده‌

 فسخ

تواند‌از‌طریق‌ارسال‌اطلاعیه‌کتبی‌به‌طرف‌دیگر‌از‌مجاری‌دیپلماتیک‌این‌معاهده‌‌ها‌می‌هریک‌از‌طرف -1

 .را‌فسخ‌نماید

 .ماه‌پس‌از‌زمان‌دریافت‌اطلاعیه‌نافذ‌خواهد‌شد(‌6)فسخ‌شش -2

ماهه‌دریافت‌شود،‌طبق‌‌6لاعیه‌کتبی‌یا‌در‌طول‌مدت‌اطلاعیه‌هایی‌که‌قبل‌از‌این‌اط‌نسبت‌به‌درخواست -3

 .این‌معاهده‌رفتار‌خواهد‌شد

باشند‌‌های‌مربوط‌خود‌به‌طور‌مقتضی‌مجاز‌می‌گان‌زیر‌که‌از‌سوی‌دولت‌برای‌گواهی‌مراتب‌بالا‌امضاکنند

 .اند‌این‌معاهده‌را‌امضا‌نموده

‌5هجری‌شمسی‌مطابق‌با‌5317فروردین‌‌25تاریخ‌ماده‌در‌برازیلیا‌در‌‌33این‌معاهده‌در‌یک‌مقدمه‌و‌

های‌فارسی،‌پرتغالی‌و‌انگلیسی‌تنظیم‌گردید‌که‌تمامی‌آنها‌دارای‌‌میلادی،‌در‌دو‌نسخه‌به‌زبان‌2158آوریل‌

در‌صورت‌بروز‌هر‌گونه‌اختلاف‌در‌تفسیر،‌متن‌انگلیسی‌مورد‌استفاده‌قرار‌خواهد‌.‌باشند‌اعتبار‌یکسان‌می
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 متن‌طرح

معاهده‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌در‌امور‌کیفری‌بین‌‌-واحده‌ماده

جمهوری‌اسلامی‌ایران‌و‌جمهوری‌فدرال‌برزیل‌مشتمل‌بر‌یک‌

پیوست‌تصویب‌و‌اجازه‌مبادله‌‌شرح‌مقدمه‌و‌سی‌و‌سه‌ماده‌به

‌.شود‌اسناد‌آن‌داده‌می

قانون‌اساسی‌جمهوری‌(‌77)رعایت‌اصل‌هفتاد‌و‌هفتم‌‌-تبصره

موضوع‌ماده‌)اسلامی‌ایران‌در‌مورد‌هرگونه‌اصلاح‌معاهده‌

‌.الزامی‌است(‌آن(‌35)

‌

‌معاهده

‌

‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌در‌امور‌کیفری

‌میان

‌جمهوری‌اسلامی‌ایران

‌و

‌درال‌برزیلجمهوری‌ف

‌مقدمه

»‌جمهوری‌اسلامی‌ایران‌و‌جمهوری‌فدرال‌برزیل‌که‌از‌این‌پس‌

‌نامیده‌میشوند؛«‌طرفها‌

‌با‌تمایل‌به‌تقویت‌روابط‌موجود‌میان‌دو‌کشور؛‌و

با‌علاقه‌به‌بهبود‌اثربخشی‌تحقیق‌و‌تعقیب‌جرم‌و‌مبارزه‌با‌جرم‌

با‌روشی‌مؤثرتر‌به‌عنوان‌ابزار‌حفاظت‌از‌ارزشهای‌مشترک‌

‌ربوط‌به‌خود؛م



با‌تصدیق‌اهمیت‌ویژه‌مبارزه‌با‌فعالیتهای‌مجرمانه‌جدی‌از‌جمله‌

فساد،‌پولشویی،‌قاچاق‌انسان،‌مواد‌مخدر،‌تروریسم‌و‌تامین‌مالی‌

‌تروریسم؛

با‌تصدیق‌مجدد‌اهمیت‌استرداد‌دارائیها‌به‌عنوان‌ابزار‌کارآمد‌در‌

اق‌انسان،‌مبارزه‌با‌جرایم‌از‌جمله‌فساد،‌پولشویی،‌مبارزه‌با‌قاچ

‌قاچاق‌مهاجران،‌مواد‌مخدر،‌تروریسم‌و‌تأمین‌مالی‌تروریسم؛

‌با‌احترام‌به‌حقوق‌بشر‌و‌حاکمیت‌قانون؛

با‌توجه‌به‌تضمینها‌در‌نظامهای‌حقوقی‌مربوط‌به‌خود‌که‌برای‌

متهم،‌حق‌محاکمه‌عادلانه‌از‌جمله‌حق‌رسیدگی‌به‌وسیله‌دادگاه‌

‌را‌فراهم‌میکند؛بیطرف‌بنیان‌گذاشته‌شده‌به‌موجب‌قانون‌

با‌تمایل‌به‌انعقاد‌معاهدهای‌در‌خصوص‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌

در‌امور‌کیفری‌بر‌پایه‌اصول‌حاکمیت‌ملی،‌عدم‌مداخله‌در‌امور‌

‌داخلی‌هر‌طرف‌وحمایت‌از‌منافع‌متقابل؛

‌:اند‌به‌شرح‌زیر‌توافق‌نموده

‌5ماده‌

‌محدوده‌معاضدت

اد‌این‌معاهده‌با‌طرفها،‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌را‌طبق‌مف.‌‌5

هدف‌انجام‌جریانهای‌رسیدگی‌مربوط‌به‌امور‌کیفری‌از‌جمله‌

هرگونه‌اقدام‌صورت‌پذیرفته‌در‌رابطه‌با‌تحقیق‌یا‌تعقیب‌جرم‌و‌

گیری،‌‌اقدامات‌موقت‌در‌رابطه‌با‌عواید‌و‌ابزار‌جرم‌مثل‌پیش

ضبط‌یا‌مصادره‌و‌همچنین‌واگذاری‌و‌بازگرداندن‌داراییها‌ارائه‌

‌.خواهند‌داد

‌:معاضدت‌شامل‌موارد‌زیر‌خواهد‌بود.‌‌2

‌ابلاغ‌اوراق‌و‌احضاریهها،(‌الف

‌اخذ‌شهادت‌یا‌اظهارات‌اشخاص؛(‌ب



‌انتقال‌اشخاص‌در‌بازداشت‌در‌راستای‌اهداف‌این‌معاهده؛(‌پ

‌اجرای‌درخواستهای‌کشف‌و‌توقیف؛(‌ت

‌ارائه‌اسناد،‌سوابق‌و‌دیگر‌ادله‌معتبر؛(‌ث

‌،‌اشیاء‌و‌مکانها؛ارزیابی‌کارشناسانه‌اشخاص(‌ج

‌اخذ‌و‌ارائه‌ارزیابیهای‌کارشناسانه؛(‌چ

‌مکانیابی‌یا‌شناسایی‌اشخاص؛(‌ح

شناسایی،‌ردیابی،‌اقدامات‌موقت‌از‌جمله‌پیشگیری،‌توقیف،‌(خ

مصادره‌و‌توقیف‌عواید‌حاصله‌و‌ابزار‌جرم‌و‌معاضدت‌در‌

‌رابطه‌با‌جریانهای‌رسیدگی؛

‌استرداد‌دارائیها؛(‌د

‌تسهیم‌اموال؛(ذ

هر‌نوع‌معاضدت‌دیگر‌که‌به‌موجب‌قوانین‌طرفها‌ممنوع‌(‌ر

‌.نشده‌باشد

چنانچه‌درخواست‌به‌منظور‌کشف‌و‌توقیف‌ادله،‌پیشگیری‌یا‌.‌3

مصادره‌عواید‌حاصله‌و‌ابزار‌جرم‌انجام‌شده‌باشد،‌طرف‌

درخواست‌شونده‌میتواند‌بنا‌به‌صلاحدید‌و‌طبق‌حقوق‌داخلی‌خود‌

‌.معاضدت‌را‌ارائه‌نماید

نظر‌این‌معاهده،‌مقامهای‌صلاحیتدار‌برای‌درخواست‌‌از.‌‌4

معاضدت‌حقوقی‌متقابل،‌همانگونه‌که‌در‌حقوق‌داخلی‌طرف‌

درخواست‌کننده‌مقرر‌گردیده‌است،‌کسانی‌هستند‌که‌اختیار‌انجام‌

رویههای‌قضایی‌یا‌اجرایی‌در‌باب‌ارتکاب‌فعالیت‌مجرمانه‌را‌

به‌نحوی‌که‌در‌‌در‌تمام‌موارد،‌همه‌درخواستهای‌مزبور.‌دارند

‌.این‌معاهده‌مشخص‌شده‌است،‌ارسال‌خواهند‌شد(‌‌2)ماده

‌2ماده‌

‌مراجع‌مرکزی‌و‌چگونگی‌ارتباط



‌.مراجع‌مرکزی‌توسط‌طرفها‌مشخص‌خواهند‌شد.‌‌5

برای‌جمهوری‌اسلامی‌ایران،‌مرجع‌مرکزی‌وزارت‌.‌‌2

‌.دادگستری‌خواهد‌بود

‌برای‌جمهوری‌فدرال‌برزیل،‌مرجع‌مرکزی‌وزارت.‌‌3

دادگستری‌خواهد‌بود‌که‌میتواند‌همچنین‌به‌عنوان‌مرجع‌انتقال‌

‌.نیز‌عمل‌کند

مراجع‌مرکزی‌به‌منظور‌نیل‌به‌اهداف‌این‌معاهده،‌از‌.‌‌4

‌.مجاری‌دیپلماتیک‌با‌یکدیگر‌در‌ارتباط‌خواهند‌بود

در‌مواقع‌ضروری،‌درخواستها‌میتواند‌به‌طور‌مستقیم‌بین‌.‌‌1

شود‌اما‌باید‌فوری‌از‌مجاری‌مراجع‌مرکزی‌طرفها‌رد‌و‌بدل‌

‌.دیپلماتیک‌به‌صورت‌مکتوب‌تایید‌شوند

طرفها‌میتوانند‌در‌هر‌زمان،‌هرگونه‌تغییر‌در‌تعیین‌مرجع‌.‌‌6

مرکزی‌و‌یا‌مرجع‌انتقال‌و‌وظائف‌آنها‌را‌به‌منظور‌نیل‌به‌

اطلاعرسانی‌در‌مورد‌تعیین‌.‌اهداف‌این‌معاهده‌اطلاع‌دهند

‌.دیپلماتیک‌صورت‌خواهد‌پذیرفت‌مزبور‌با‌مبادله‌یادداشتهای

مراجع‌مرکزی‌تسریع‌و‌کارآیی‌معاضدت‌حقوقی‌متقابل‌به‌.‌‌7

‌.موجب‌این‌معاهده‌را‌تضمین‌خواهند‌کرد

‌3ماده‌

‌امتناع‌از‌معاضدت

‌:معاضدت‌ممکن‌است‌رد‌شود،‌چنانچه.‌‌5

اجرای‌درخواست،‌حاکمیت،‌نظم‌عمومی‌یا‌دیگر‌منافع‌(‌الف

‌را‌مخدوش‌نماید؛‌اساسی‌طرف‌درخواست‌شونده

فعالیت‌مجرمانه‌به‌عنوان‌جرمی‌با‌ماهیت‌سیاسی‌در‌نظر‌(‌ب

‌گرفته‌شود؛

دلایل‌اساسی‌بر‌این‌باور‌وجود‌داشته‌باشد‌که‌ارائه‌(‌پ



درخواست‌با‌هدف‌تعقیب‌شخص‌به‌دلایل‌قومیتی،‌جنسیتی،‌

‌مذهبی،‌ملیتی‌یا‌دیدگاه‌سیاسی‌صورت‌گرفته‌است؛

ادگاه‌فوقالعاده‌یا‌غیر‌دائم‌ارائه‌درخواست‌بنا‌به‌درخواست‌د(‌ت

‌شده‌باشد؛

درخواست‌مربوط‌به‌شخصی‌باشد‌که‌هم‌اکنون‌در‌طرف‌(‌ث

درخواست‌شونده‌برای‌جرم‌مشابهی‌که‌در‌درخواست‌معاضدت‌

‌ذکر‌گردیده،‌در‌حال‌تعقیب‌است؛

درخواست‌مربوط‌به‌جرمی‌باشد‌که‌توسط‌طرف‌(‌ج

ر‌نظر‌گرفته‌درخواستشونده‌به‌موجب‌قوانین‌نظامی،‌جرم‌د

‌.شود‌و‌به‌موجب‌قوانین‌کیفری‌عادی‌جرم‌محسوب‌نمیشود‌می

از‌نظر‌این‌معاهده،‌موارد‌زیر‌جرم‌دارای‌ماهیت‌سیاسی‌.‌‌2

‌:محسوب‌نخواهد‌شد

جرم‌علیه‌حیات‌یا‌شخص‌رییس‌حکومت‌یا‌رییس‌دولت‌یا‌(‌الف

‌درجه‌اول‌خانواده‌آنها؛(‌اعضای)عضو

لمللی‌که‌طرفها‌به‌سبب‌جرم‌به‌موجب‌هر‌کنوانسیون‌بینا(‌ب

عضویت‌در‌آن‌متعهد‌هستند‌که‌شخص‌مورد‌نظر‌را‌مسترد‌یا‌

تعقیب‌نموده‌یا‌پرونده‌را‌بدون‌تاخیر‌غیرموجه‌به‌مراجع‌

‌صلاحیتدار‌به‌منظور‌تعقیب‌قضایی‌تحویل‌نمایند؛

‌جرم‌مرتبط‌با‌تروریسم‌یا‌تامین‌مالی‌تروریسم؛(‌پ

جرایم‌پیشگفته‌یا‌‌مبادرت‌یا‌تبانی‌جهت‌ارتکاب‌هر‌یک‌از(ت

مشارکت‌به‌عنوان‌شریک‌شخصی‌که‌مرتکب‌چنین‌جرایمی‌

‌.میشود‌یا‌مبادرت‌به‌ارتکاب‌آنها‌مینماید

جرایم‌جدی‌علیه‌حیات،‌سلامت‌بدنی،‌حیثیت‌یا‌دارایی،‌حتی‌(‌ث

‌.اگر‌با‌انگیزه‌سیاسی‌بوده‌باشد

قبل‌از‌رد‌معاضدت‌به‌موجب‌این‌ماده،‌طرفها‌برای‌بررسی‌.‌‌3



یا‌معاضدت‌در‌صورت‌ضرورت‌میتواند‌منوط‌به‌چنین‌اینکه‌آ

چنانچه‌طرف‌.‌شرایطی‌ارائه‌گردد،‌مشورت‌خواهند‌نمود

درخواست‌کننده‌معاضدت‌با‌چنین‌شرایطی‌را‌بپذیرد،‌باید‌شرایط‌

‌.را‌اجابت‌نماید

چنانچه‌طرف‌درخواست‌شونده‌از‌ارائه‌معاضدت‌امتناع‌.‌‌4

‌.رد‌مطلع‌خواهد‌نمود‌کننده‌را‌از‌دلایل‌نماید،‌طرف‌درخواست

‌4ماده‌

‌اقدامات‌موقتی

بنا‌به‌درخواست‌طرف‌درخواست‌کننده،‌مرجع‌صلاحیتدار‌طرف‌

درخواست‌شونده‌اقدامات‌موقت‌را‌به‌منظور‌حفظ‌وضعیت‌

موجود،‌جلوگیری‌از‌تهدید‌منافع‌حقوقی‌یا‌حفظ‌ادله‌انجام‌خواهد‌

‌.داد

‌1ماده‌

‌محدودیت‌در‌استفاده

بنا‌به‌درخواست‌طرف‌‌طرف‌درخواست‌شونده.‌‌5

درخواستکننده،‌هرگونه‌اطلاعاتی‌را‌که‌نشان‌دهنده‌درخواست‌یا‌

چنانچه‌اجرای‌.‌پاسخ‌به‌آن‌است‌مهر‌و‌موم‌خواهد‌نمود

درخواست‌بدون‌نقض‌محرمانگی‌ممکن‌نباشد،‌طرف‌

شونده‌با‌طرف‌درخواست‌کننده‌در‌خصوص‌اینکه‌آیا‌‌درخواست

‌.د،‌مشورت‌خواهد‌نمودهمچنان‌تمایل‌به‌اجرای‌درخواست‌دار

طرف‌درخواست‌کننده،‌رضایت‌قبلی‌طرف‌درخواست‌شونده‌.‌‌2

را‌به‌منظور‌استفاده‌یا‌افشای‌اطلاعات‌یا‌شواهد‌حاصله‌از‌طریق‌

معاضدت‌برای‌اهدافی‌غیر‌از‌آنچه‌در‌درخواست‌ذکر‌گردیده،‌

‌.درخواست‌خواهد‌نمود

ه‌افشا‌اطلاعات‌یا‌شواهد‌به‌دست‌آمده‌از‌طریق‌معاضدت‌ک.‌‌3



.‌اند‌میتوانند‌بعدها‌برای‌هر‌منظوری‌مورد‌استفاده‌قرار‌گیرند‌شده

طرف‌درخواست‌شونده‌میتواند‌تعیین‌کند‌که‌اطلاعات‌و‌شواهد‌به‌

‌.نحو‌دیگری‌استفاده‌شوند

هیچ‌چیز‌در‌این‌ماده‌مانع‌از‌استفاده‌یا‌افشای‌اطلاعات‌تا‌.‌‌4

ی‌برای‌حدی‌که‌به‌موجب‌قوانین‌طرف‌درخواست‌کننده‌تعهد

.‌انجام‌این‌کار‌در‌رسیدگی‌های‌کیفری‌وجود‌دارد،‌نخواهد‌شد

طرف‌درخواست‌کننده،‌طرف‌درخواست‌شونده‌را‌پیشاپیش‌از‌

‌.هر‌گونه‌افشا‌مطلع‌خواهد‌نمود

‌6ماده‌

‌ابلاغ‌اوراق‌قضایی‌یا‌احضاریهها

طرف‌درخواست‌شونده‌تمام‌تلاش‌خود‌را‌خواهد‌کرد‌تا‌.‌‌5

ف‌درخواست‌کننده‌به‌موجب‌این‌اوراق‌خواسته‌شده‌از‌طر

مفاد‌این‌بند‌همچنین‌نسبت‌به‌هر‌گونه‌.‌معاهده‌را‌ابلاغ‌کند

احضاریه‌یا‌سایر‌اوراقی‌اعمال‌میشودکه‌نیازمند‌حضور‌هر‌

شخص‌نزد‌هر‌مرجع‌یا‌دادگاهی‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌

‌.میباشد

مرجع‌مرکزی‌طرف‌درخواست‌کننده‌هرگونه‌درخواست‌.‌‌2

غ‌اوراق‌را‌که‌نیازمند‌حضور‌شخص‌نزد‌مرجعی‌در‌برای‌ابلا

طرف‌درخواست‌کننده‌است‌در‌زمان‌متعارف‌و‌قبل‌از‌زمان‌

‌.حضور‌برنامهریزی‌شده‌ارسال‌خواهد‌نمود

که‌در‌‌نحوی‌شونده‌در‌صورت‌امکان‌و‌به‌طرف‌درخواست.‌‌3

‌.درخواست‌مشخص‌شده‌است،‌تاییدیه‌ابلاغ‌را‌بازخواهدگرداند

‌7ماده‌

‌ت‌و‌ارائه‌شواهد‌در‌طرف‌درخواست‌شوندهاخذ‌شهاد

شخصی‌که‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌از‌او‌.‌‌5



درخواست‌شواهد‌شده‌است،‌ممکن‌است‌به‌منظور‌شهادت‌یا‌

ارائه‌اسناد،‌سوابق‌یا‌مفاد‌ادله‌به‌وسیله‌احضاریه‌یا‌روشهای‌

دیگری‌مجبور‌به‌احضارگردد‌که‌ممکن‌است‌به‌موجب‌قوانین‌

‌.ونده‌مجاز‌باشدطرف‌درخواست‌ش

اگر‌شخص‌احضار‌شده‌ادعایی‌مبنی‌بر‌مصونیت،‌عدم‌.‌‌2

صلاحیت‌یا‌امتیاز‌به‌موجب‌قوانین‌طرف‌درخواست‌کننده‌را‌

مطرح‌نماید،‌با‌اینحال،‌شواهد‌اخذ‌خواهد‌گردید‌و‌آن‌ادعا‌جهت‌

حل‌و‌فصل‌توسط‌مراجع‌طرف‌درخواست‌کننده‌به‌آن‌طرف‌

‌.اطلاع‌داده‌خواهد‌شد

خواست‌شونده،‌بنا‌به‌درخواست‌پیشاپیش‌اطلاعات‌طرف‌در.‌‌3

پیرامون‌زمان‌و‌مکان‌اخذ‌ادله‌به‌موجب‌این‌ماده‌را‌ارائه‌خواهد‌

‌.نمود

طرف‌درخواست‌شونده‌میتواند‌مجوز‌حضور‌اشخاصی‌را‌.‌‌4

که‌در‌درخواست‌مشخص‌شدهاند‌در‌طول‌اجرای‌درخواست‌

شخاص‌اجازه‌صادر‌نماید‌و‌میتواند‌به‌موجب‌قوانین‌خود‌به‌این‌ا

‌.ارائه‌سوال‌بدهد

‌8ماده‌

‌اخذ‌شهادت‌در‌طرف‌درخواست‌کننده

طرف‌درخواست‌کننده‌میتواند‌حضور‌یک‌شخص‌را‌در‌.‌‌5

قلمرو‌خود‌به‌منظور‌ارائه‌شهادت،‌تعیین‌هویت‌یا‌کمک‌به‌

‌.هرگونه‌جریان‌رسیدگی،‌درخواست‌نماید

ه‌چنانچه‌شخص،‌موفق‌به‌حضور‌برای‌پاسخ‌به‌احضاریه‌نشد.‌‌2

باشد،‌تحت‌هیچگونه‌مجازات‌یا‌اقدامات‌پیشگیرانه‌قرار‌نخواهد‌

مگر‌.‌گرفت‌حتی‌اگر‌احضاریه‌حاوی‌اخطار‌به‌مجازات‌باشد

اینکه‌وی‌متعاقباً‌بهطور‌داوطلبانه‌وارد‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌



‌.کننده‌شده‌و‌دوباره‌با‌رعایت‌تشریفات‌قانونی‌احضار‌شود

‌:طرف‌درخواست‌شونده‌باید.‌‌3

از‌شخصی‌که‌حضور‌داوطلبانه‌وی‌در‌قلمرو‌طرف‌(‌الف

درخواست‌کننده‌مورد‌نظر‌است‌سؤال‌کند‌که‌آیا‌او‌با‌حضور‌

‌موافق‌است‌یا‌خیر؛‌و

‌.فوراً‌طرف‌درخواستکننده‌را‌از‌پاسخ‌وی‌مطلع‌نماید(‌ب

‌1ماده‌

‌حمایت‌از‌کارشناسان،‌شهود‌و‌قربانیان

اخلی‌هر‌طرف،‌به‌موجب‌درخواست‌طرف‌دیگر‌و‌طبق‌حقوق‌د

خود،‌باید‌حمایت‌موثری‌را‌در‌ارتباط‌با‌تلافی‌یا‌ارعاب‌احتمالی‌

نسبت‌به‌شهود‌وکارشناسان‌و‌در‌صورت‌اقتضا‌خویشاوندان‌و‌

‌.اشخاص‌دیگر‌وابسته‌به‌آنها‌به‌عمل‌آورد

این‌ماده،‌میتواند‌در‌سایر‌موارد‌(‌‌5)اقدامات‌پیشبینی‌شده‌در‌بند‌

ه‌از‌جمله‌حق‌رعایت‌و‌بدون‌پیشداوری‌نسبت‌به‌حقوق‌خواند

‌:تشریفات‌قانونی،‌شامل‌موارد‌زیر‌باشد

ایجاد‌تشریفاتی‌برای‌حمایت‌از‌چنین‌اشخاصی،‌در‌حد‌(‌الف

امکان‌و‌ضرورت‌مانند‌جابهجایی‌آنها‌و‌در‌صورت‌اقتضا‌

صدور‌مجوز‌عدم‌افشاگری‌یا‌محدودیت‌در‌زمینه‌افشای‌

‌اطلاعات‌راجع‌به‌هویت‌و‌محل‌افراد‌مزبور؛

قواعد‌مستند‌در‌زمینه‌صدور‌مجوز‌برای‌کارشناسان‌تدارک‌(‌ب

و‌شهود‌به‌منظور‌ارائه‌شهادت‌به‌شیوهای‌که‌امنیت‌چنین‌افرادی‌

تامین‌گردد،‌از‌قبیل‌صدور‌مجوز‌برای‌ارائه‌شهادت‌از‌طریق‌

استفاده‌از‌فناوری‌ارتباطات‌همچون‌ویدئو‌و‌یا‌دیگر‌وسایل‌

‌.مناسب

ارتباط‌با‌قربانیان‌تا‌آنجایی‌‌مقررات‌این‌ماده‌همچنین‌باید‌در.‌‌3



‌.که‌شاهد‌محسوب‌میشوند،‌اعمال‌گردد

‌51ماده‌

‌انتقال‌موقت‌افراد‌تحت‌بازداشت

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌اجازه‌انتقال‌موقت‌شخص‌تحت‌.‌‌5

بازداشت‌را‌تا‌زمانیکه‌وی‌موافق‌است،‌به‌طرف‌درخواست‌

‌.کننده‌بدهد

‌:از‌نظر‌این‌ماده‌2.

ننده‌مسئول‌ایمنی‌شخص‌منتقل‌شده‌بوده‌ک‌طرف‌درخواست(‌الف

‌.باشد‌و‌متعهد‌به‌نگهداری‌شخص‌در‌بازداشت‌می

طرف‌درخواست‌کننده‌باید‌پس‌از‌اجرای‌اقدامات‌مورد‌(‌ب

درخواست،‌شخص‌منتقل‌شده‌را‌در‌اولین‌زمان‌ممکن‌برای‌

بازگرداندن‌.‌بازداشت‌به‌طرف‌درخواست‌شونده‌بازگرداند

ی‌فرد‌از‌زندان‌واقع‌در‌قلمرو‌طرف‌مزبور‌نباید‌از‌تاریخ‌آزاد

‌.درخواست‌شونده‌دیرتر‌باشد

طرف‌درخواست‌کننده‌نباید‌تا‌زمانیکه‌شخص‌منتقل‌شده‌در‌(‌پ

قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌است،‌برقراری‌جریان‌رسیدگی‌

‌.استرداد‌را‌از‌آن‌درخواست‌نماید

مدت‌زمان‌بازداشت‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌از‌(‌ت

مانیکه‌شخص‌مورد‌نظر‌در‌بازداشت‌یا‌متعهد‌به‌سپری‌مدت‌ز

‌.کردن‌آن‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌است،‌کسر‌شود

شخص‌بازداشت‌شده‌در‌صورت‌عدم‌رضایت‌به‌انتقال‌(‌ث

موقت،‌نباید‌تحت‌اجبار‌یا‌اکراه‌مجبور‌به‌انجام‌کاری‌یا‌مجازات‌

‌.شود

‌55ماده‌

‌اماننامه



قرار‌دارد،‌به‌سبب‌شخصی‌که‌در‌طرف‌درخواست‌کننده‌

‌:درخواست‌معاضدت‌نباید

تحت‌بازداشت،‌تحت‌پیگرد‌قانونی،‌مجازات‌یا‌در‌معرض‌(‌الف

هر‌گونه‌محدودیت‌دیگر‌آزادی‌فردی‌برای‌هر‌فعل‌یا‌ترک‌فعلی‌

که‌قبل‌از‌ورود‌شخص‌به‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌انجام‌

‌.شده‌قرار‌گیرد

یق‌یا‌جریان‌رسیدگی‌متعهد‌به‌ادای‌شهادت‌یا‌کمک‌به‌هر‌تحق(‌ب

‌.باشد‌مگر‌در‌موارد‌مرتبط‌با‌درخواست

این‌ماده‌در‌موارد‌زیر‌اعمال‌نخواهد‌شد،‌اگر‌شخص‌(‌‌5)بند‌

‌:مورد‌اشاره‌در‌آن

در‌ترک‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌کننده‌آزاد‌بوده‌ولی‌در‌(‌الف

ظرف‌مدت‌پانزده‌روز‌پس‌از‌اعلام‌رسمی‌مبنی‌بر‌اینکه‌

‌قلمرو‌مزبور‌را‌ترک‌ننماید؛‌یا‌حضور‌او‌دیگر‌ضروری‌نیست،

بعد‌از‌ترک‌طرف‌درخواست‌کننده‌به‌طور‌داوطلبانه‌به‌آنجا‌(‌ب

‌.بازگردد

‌52ماده‌

‌جلسات‌استماع‌تصویری

طرف‌درخواست‌کننده‌میتواند‌درخواست‌نماید‌که‌جلسات‌استماع‌

‌.به‌صورت‌تصویری‌برگزار‌گردد

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌با‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌

‌.تصویری‌موافقت‌یا‌مخالفت‌نماید

درخواست‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌باید‌علاوه‌بر‌

،‌مشتمل‌بر‌نام‌مقامها‌و‌افراد‌(‌23)اطلاعات‌مذکور‌در‌ماده‌

‌.دیگری‌باشد‌که‌در‌جلسه‌استماع‌شرکت‌خواهند‌کرد

طرف‌درخواست‌شونده‌طبق‌حقوق‌داخلی‌خود‌باید‌شخصی‌که‌



‌.تماع‌شود‌را‌احضار‌نمایدقرار‌است‌اظهارات‌وی‌اس

مقررات‌زیر‌باید‌در‌جلسات‌استماع‌به‌صورت‌تصویری‌اعمال‌

‌:شوند

جلسه‌استماع‌باید‌در‌حضور‌مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌(‌الف

درخواست‌شونده‌و‌در‌صورت‌لزوم‌با‌کمک‌یک‌مترجم‌انجام‌

این‌مقام‌همچنین‌مسئول‌شناسایی‌شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌.‌شود

در‌مواردی‌.‌باشد‌رعایت‌تشریفات‌قانونی‌میباید‌استماع‌شود‌و‌

که‌مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌درخواست‌شونده‌تشخیص‌دهد‌که‌

تشریفات‌قانونی‌در‌هنگام‌جلسه‌استماع‌رعایت‌نشده‌است،‌

بلافاصله‌باید‌اقدامات‌لازم‌را‌به‌منظور‌کسب‌اطمینان‌از‌ادامه‌

‌.مناسب‌جلسه‌استماع‌به‌عمل‌آورد

مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌‌جلسه‌استماع‌باید‌توسط(‌ب

کننده‌یا‌بنا‌به‌دستور‌وی‌طبق‌حقوق‌داخلی‌آن‌انجام‌‌درخواست

‌.شود

طرف‌درخواست‌شونده‌بنا‌بر‌درخواست‌طرف‌درخواست‌(‌پ

کننده‌یا‌درخواست‌شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌باید‌استماع‌شود،‌باید‌

ترتیباتی‌را‌جهت‌در‌اختیار‌قرار‌دادن‌مترجم‌برای‌شخص‌مذکور‌

‌.اتخاذ‌نماید

شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌استماع‌میشود،‌در‌صورتی‌که‌(‌ت

چنین‌حقی‌طبق‌قانون‌طرف‌درخواست‌شونده‌یا‌طرف‌درخواست‌

کننده،‌به‌رسمیت‌شناخته‌شده‌باشد،‌از‌حق‌سکوت‌اختیار‌کردن‌

‌.برخوردار‌خواهد‌بود

شونده‌باید‌بعد‌از‌اتمام‌جلسه‌‌مقام‌صلاحیتدار‌طرف‌درخواست.‌‌6

‌:وشتن‌گزارشی‌حاوی‌موارد‌زیر‌نمایداستماع،‌اقدام‌به‌ن

تاریخ‌و‌مکان‌برگزاری‌جلسه‌استماع‌با‌امضای‌اشخاصی‌(‌الف



‌که‌در‌جلسه‌استماع‌حضور‌یافته‌اند؛

‌هویت‌شخصی‌که‌اظهارات‌وی‌استماع‌شده‌است؛(‌ب

مشخصات‌و‌هویت‌افراد‌دیگری‌که‌در‌طرف‌درخواست‌(‌پ

‌شونده‌در‌جلسه‌استماع‌شرکت‌کردهاند؛

‌ا‌سوگندنامه‌؛‌وتعهد‌ی(‌ت

‌.شرایط‌فنی‌که‌جلسه‌استماع‌تحت‌آن‌برگزار‌شده‌است(‌ث

اسنادی‌که‌در‌بند‌پیشین‌به‌آن‌اشاره‌شده‌است،‌باید‌توسط‌.‌‌7

‌.طرف‌درخواست‌شونده‌برای‌طرف‌درخواست‌کننده‌ارسال‌شود

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌اقدامات‌مقتضی‌طبق‌این‌ماده‌را‌.‌‌8

د‌یا‌استماع‌اظهارات‌کارشناسانه‌در‌خصوص‌ادای‌شهادت‌شهو

در‌قلمرو‌خود‌و‌برابر‌با‌حقوق‌داخلی‌خود‌و‌به‌همان‌ترتیبی‌که‌

‌:در‌جریان‌رسیدگی‌داخلی‌آن‌مقرر‌شده‌است،‌اعمال‌نماید‌و

امتناع‌از‌ادای‌شهادت‌در‌مواردی‌که‌به‌فرد‌تحمیل‌شده‌(‌الف

‌باشد،‌یا

‌.ارایه‌بیانات‌ناصحیح(‌ب

این‌ماده‌را‌در‌مورد‌جلسات‌استماع‌به‌‌طرفها‌میتوانند‌مفاد.‌‌1

صورت‌تصویری‌که‌در‌آن‌خوانده‌یا‌شخص‌تحت‌رسیدگی‌در‌

در‌این‌.‌یک‌جریان‌رسیدگی‌کیفری‌شرکت‌میکنند،‌اعمال‌نمایند

صورت،‌طرفها‌با‌یکدیگر‌در‌مورد‌برگزاری‌و‌انجام‌جلسات‌به‌

صورت‌تصویری‌بر‌اساس‌قوانین‌داخلی‌خود‌و‌اسناد‌بینالمللی‌

.‌گیری‌مینمایند‌ی‌و‌لازمالاجرا‌مشورت‌کرده‌و‌تصمیممقتض

جلسات‌استماع‌که‌در‌آن‌خوانده‌یا‌افراد‌تحت‌رسیدگی‌در‌یک‌

جریان‌رسیدگی‌کیفری‌میباشند‌تنها‌با‌رضایت‌آنها‌انجامپذیر‌

‌.خواهد‌بود

‌53ماده‌



‌جستجو‌و‌توقیف

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود‌درخواست‌

ف‌و‌تحویل‌هرگونه‌اقلام‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌جستجو،‌توقی

را‌در‌صورتی‌که‌درخواست‌حاوی‌اطلاعات‌توجیهکننده‌چنین‌

‌.اقداماتی‌باشد،‌اجرا‌نماید

طرفها‌میتوانند‌ارائه‌یک‌سند‌مبنی‌بر‌تصدیق‌استمرار‌توقیف،‌

‌.شناسایی‌کالا‌و‌صحت‌شرایط‌درخواست‌را‌تقاضا‌نمایند

رضایت‌طرف‌درخواست‌کننده‌طرف‌درخواست‌شونده‌میتواند‌

را‌در‌ارتباط‌با‌شرایط‌و‌قواعدی‌که‌خود‌برای‌حفاظت‌از‌منافع‌

طرف‌ثالث‌واجد‌شرایط‌در‌مورد‌کالای‌منتقل‌شده‌ضروری‌

‌.بداند،‌مطالبه‌نماید

‌54ماده

‌اسناد‌رسمی

در‌صورت‌درخواست،‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌برای‌.‌‌5

ا‌قابلیت‌دسترسی‌طرف‌درخواست‌کننده‌رونوشتی‌از‌سوابق‌ب

عمومی‌از‌جمله‌هرگونه‌اسناد‌یا‌اطلاعاتی‌که‌در‌اختیار‌مقامهای‌

‌.طرف‌درخواست‌شونده‌میباشد،‌تهیه‌نماید

طرف‌درخواست‌شونده‌میتواند‌بنا‌به‌صلاحدید‌خود‌و‌در‌.‌‌2

صورت‌درخواست،‌رونوشتی‌از‌هرگونه‌سوابق‌شامل‌اسناد‌یا‌

طرف‌بوده،‌اما‌قابلیت‌اطلاعاتی‌را‌که‌در‌اختیار‌مقامهای‌آن‌

دسترسی‌عمومی‌ندارند،‌به‌همان‌میزان‌و‌تحت‌همان‌شرایطی‌که‌

چنین‌رونوشتی‌در‌اختیار‌مقامهای‌قضایی‌یا‌مجری‌قوانین‌خود‌

‌.قرار‌میگیرد،‌ارائه‌نماید

‌51ماده‌

‌بازگرداندن‌اسناد‌و‌اشیاء



طرف‌درخواست‌کننده‌باید‌هر‌گونه‌اسناد‌یا‌اشیایی‌را‌که‌در‌

درخواست‌به‌دست‌آورده‌بر‌اساس‌مفاد‌این‌معاهده‌‌اجرای‌یک

در‌عملیترین‌زمان‌ممکن‌بازگرداند‌مگر‌آنکه‌طرف‌درخواست‌

‌.شده‌از‌عودت‌آن‌اسناد‌و‌اشیاء‌منصرف‌شود

‌56ماده‌

‌معاضدت‌در‌جریانهای‌رسیدگی‌مصادره

طرفها‌باید‌به‌یکدیگر‌در‌جریان‌رسیدگی‌مربوط‌به‌شناسایی،‌.‌‌5

وقت‌همانند‌توقیف،‌مصادره‌و‌ضبط‌عواید‌و‌ردیابی،‌اقدامات‌م

ادوات‌جرم‌طبق‌قوانین‌داخلی‌طرف‌درخواست‌شونده،‌معاضدت‌

‌.نمایند

درصورت‌آگاهی‌یک‌طرف‌از‌وجود‌عواید‌یا‌ادوات‌جرم‌.‌‌2

واقع‌در‌قلمرو‌طرف‌دیگر‌و‌امکان‌انجام‌اقدامات‌موقت‌از‌جمله‌

مزبور‌توقیف،‌مصادره‌یا‌ضبط‌آن‌طبق‌قوانین‌آن‌طرف،‌طرف‌

‌.رسانی‌نماید‌میتواند‌مراتب‌را‌به‌طرف‌دیگر‌اطلاع

چنانچه‌طرف‌مطلع‌شده‌دارای‌صلاحیت‌در‌خصوص‌مسئله‌.‌‌3

باشد،‌مشخص‌خواهد‌کرد‌که‌آیا‌اتخاذ‌هرگونه‌اقدامی‌مقتضی‌

است‌و‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود‌تصمیمگیری‌خواهد‌نمود‌و‌

ه،‌تضمین‌اطلاعرسانی‌به‌طرف‌دیگر‌را‌از‌اقدامات‌به‌عمل‌آمد

‌.خواهد‌نمود

‌57ماده‌

‌بازگرداندن‌داراییها

هنگامیکه‌حکمی‌در‌طرف‌درخواست‌کننده‌صادر‌شود،‌.‌‌5

داراییهایی‌که‌توسط‌طرف‌درخواست‌شونده‌ضبط‌شده‌را‌میتوان‌

با‌هدف‌مصادره‌یا‌اتخاذ‌دیگر‌اقدامات‌مقتضی‌طبق‌قوانین‌داخلی‌

‌.رداندطرف‌درخواست‌شونده،‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌بازگ



حقوق‌مورد‌ادعای‌طرفهای‌ثالث‌دارای‌حسن‌نیت‌یا‌قربانیان‌.‌‌2

‌.قابل‌شناسایی‌در‌مورد‌این‌داراییها‌باید‌مورد‌احترام‌قرار‌گیرد

‌

‌58ماده‌

‌بازگرداندن‌وجوه‌دولتی‌اختلاس‌شده

چنانچه‌طرف‌درخواست‌شونده‌داراییهایی‌را‌که‌وجوه‌دولتی‌.‌5

د،‌اعم‌از‌اینکه‌وجوه‌مزبور‌محسوب‌میشود،‌توقیف‌یا‌مصادره‌کن

پولشویی‌شده‌یا‌نشده‌باشد‌و‌اختلاس‌از‌وجوه‌دولتی‌طرف‌

درخواست‌کننده‌صورت‌گرفته‌باشد،‌طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌

داراییهای‌توقیف‌یا‌مصادره‌شده‌را‌با‌کسر‌هزینههای‌متعارف‌

‌.استرداد‌در‌صورت‌اقتضاء‌به‌طرف‌درخواستکننده‌بازگرداند

ن‌باید‌به‌عنوان‌یک‌قاعده‌کلی‌بر‌اساس‌حکم‌نهایی‌بازگرداند.‌‌2

در‌هر‌حال‌طرف‌.‌در‌طرف‌درخواست‌کننده‌صورت‌گیرد

درخواست‌شونده‌میتواند‌پیش‌از‌اتمام‌جریان‌رسیدگی‌و‌طبق‌

‌.قوانین‌داخلی‌خود‌اموال‌را‌باز‌گرداند

‌51ماده‌

‌های‌تسهیم‌دارایی‌درخواست

ناشی‌از‌جرم‌مقرر‌در‌‌طرفها‌باید‌بازگشت‌داراییها‌و‌عواید.‌‌5

در‌هر‌.‌این‌معاهده‌را‌در‌اولویت‌قرار‌دهند(‌‌58)تا‌(‌‌51)مواد‌

حال‌آنها،‌در‌محدوده‌قوانین‌داخلی‌خود‌میتوانند‌در‌مورد‌تسهیم‌

‌.داراییها‌طبق‌مفاد‌این‌معاهده‌به‌صورت‌موردی‌توافق‌نمایند

درخواست‌برای‌تسهیم‌دارایی‌باید‌ظرف‌یکسال‌از‌تاریخ‌.‌‌2

مالاجرا‌شدن‌قرار‌نهایی‌مصادره‌ارائه‌گردد،‌مگر‌اینکه‌لاز

‌.طرفها‌در‌موارد‌استثناء‌به‌صورت‌دیگری‌توافق‌کرده‌باشند

طرف‌درخواست‌شونده،‌با‌دریافت‌درخواست‌تسهیم‌دارایی‌.‌‌3



‌:انجام‌شده‌طبق‌مفاد‌این‌ماده‌باید

بررسی‌کند‌که‌آیا‌دارایی‌را‌به‌گونه‌مندرج‌در‌این‌ماده‌(‌الف

‌یم‌نماید‌یا‌ننماید؛‌وتسه

‌.طرفی‌که‌درخواست‌نموده‌را‌از‌نتیجه‌آن‌بررسی‌آگاه‌نماید(‌ب

در‌موارد‌مقتضی‌که‌طرفهای‌ثالث‌با‌حسن‌نیت‌یا‌قربانیان‌.‌‌4

قابل‌شناسایی‌وجود‌دارند،‌ملاحظه‌حقوق‌طرفهای‌ثالث‌با‌حسن‌

‌.نیت‌یا‌قربانیان‌باید‌بر‌تسهیم‌داراییها‌میان‌طرفها‌مقدم‌باشد

‌21ده‌ما

‌تسهیم‌داراییها

هنگامیکه‌یک‌طرف‌تسهیم‌داراییها‌را‌به‌طرف‌دیگر‌پیشنهاد‌

‌:مینماید،‌باید

از‌طریق‌توافق‌دوجانبه‌و‌طبق‌قوانین‌داخلی‌خود،‌سهم‌(‌الف

‌داراییهایی‌را‌که‌باید‌تسهیم‌شود‌تعیین‌نماید؛و

این‌معاهده،‌مبلغ‌معادل‌سهم‌مزبور‌را‌منتقل‌(‌‌25)طبق‌ماده‌(ب

‌.نماید

طرفها‌توافق‌مینمایند‌که‌چنانچه‌ارزش‌داراییهای‌واقعی‌یا‌.‌‌2

معاضدت‌انجام‌شده‌توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌بسیار‌ناچیز‌

‌.باشد،‌تسهیم‌نمیتواند‌مناسب‌باشد

‌25ماده‌

‌پرداخت‌داراییهای‌تسهیم‌شده

(‌‌21)ماده‌(‌‌5)بند‌(‌ب)هر‌گونه‌وجه‌منتقل‌شده‌طبق‌جزء.‌‌5

پرداخت‌گردد‌مگر‌اینکه‌طرفها‌به‌طور‌باید‌به‌روشهای‌زیر‌

‌:متقابل‌به‌گونه‌دیگری‌توافق‌کرده‌باشند

‌پول‌رایج‌طرف‌درخواست‌شونده؛‌و(‌الف

‌از‌طریق‌انتقال‌الکترونیکی‌وجوه‌نقد‌یا‌چک؛(‌ب



پرداخت‌هرگونه‌از‌مبالغ‌مذکور‌باید‌به‌اداره‌مربوط‌یا‌حساب‌.‌‌2

‌.شده‌توسط‌طرف‌درخواستکننده‌صورت‌گیرد‌تعیین

‌22ماده‌

‌تحمیل‌شرایط

طرف‌درخواست‌شونده‌نباید‌هیچگونه‌شرایطی‌را‌در‌زمینه‌

(‌‌21)ماده‌(‌‌5)بند‌(‌ب)استفاده‌از‌وجوه‌منتقل‌شده‌طبق‌جزء‌

فوق‌در‌مورد‌طرف‌درخواست‌کننده‌وضع‌نماید‌مگر‌اینکه‌

طرفها‌به‌طور‌متقابل‌به‌گونه‌دیگری‌توافق‌کرده‌باشند؛‌به‌ویژه‌

درخواست‌کننده‌بخواهد‌که‌وجه‌مذکور‌را‌با‌‌نمیتواند‌از‌طرف

‌.کشور،‌سازمان‌یا‌شخص‌دیگر‌تسهیم‌کند

‌23ماده‌

‌شکل‌و‌محتوای‌درخواستها

درخواست‌معاضدت‌باید‌به‌صورت‌کتبی‌باشد،‌مگر‌در‌.‌‌5

موارد‌ضروری‌که‌طرف‌درخواستشونده‌درخواستها‌را‌به‌اشکال‌

رخواست‌باید‌با‌در‌چنین‌موارد‌استثنایی،‌د.‌دیگر‌خواهد‌پذیرفت

تسلیم‌اصل‌درخواست‌و‌درخواست‌امضاءشده‌به‌صورت‌کتبی‌

ظرف‌پانزده‌روز‌پس‌از‌آن‌تأیید‌گردد‌مگر‌اینکه‌مرجع‌مرکزی‌

چنانچه‌طرف‌.‌طرف‌درخواستشونده‌به‌گونه‌دیگری‌موافقت‌نماید

درخواستکننده‌در‌مهلت‌مقرر‌در‌این‌بند‌درخواست‌معاضدت‌را‌

‌.شده‌باید‌ملغی‌شودتسلیم‌نکند،‌اقدامات‌اجرا

‌:درخواست‌باید‌شامل‌موارد‌زیر‌می‌باشد.‌‌2

نام‌و‌سمت‌مقامی‌که‌جریان‌رسیدگی‌را‌انجام‌می‌دهد‌که‌(‌الف

‌درخواست‌مربوط‌به‌آن‌میشود؛

شرح‌موضوع‌و‌ماهیت‌تحقیقات،‌تعقیب‌یا‌سایر‌جریانهای‌(‌ب

رسیدگی‌از‌جمله‌مفاد‌قوانین‌حاکم‌در‌زمینه‌موضوع‌که‌



‌بوط‌به‌آن‌میشود؛درخواست‌مر

‌خلاصه‌ای‌از‌اطلاعات‌که‌موجب‌درخواست‌میشود؛(‌پ

‌شرح‌ادله‌یا‌سایر‌معاضدتهای‌مورد‌درخواست؛(‌ت

هدفی‌که‌بر‌مبنای‌آن‌ادله‌یا‌سایر‌معاضدتها‌درخواست‌می‌(‌ث

‌شوند؛

‌:درخواست‌تا‌حد‌امکان‌و‌لزوم‌باید‌دارای‌موارد‌زیر‌باشد.‌‌3

نشانی‌هر‌شخصی‌که‌ادله‌از‌او‌‌هویت،‌تاریخ‌و‌محل‌تولد‌و(‌الف

‌درخواست‌میشود؛

هویت،‌تاریخ‌ومحل‌تولد‌و‌نشانی‌شخصی‌که‌قرار‌است‌به‌(‌ب

وی‌ابلاغ‌شود‌و‌رابطه‌آن‌شخص‌با‌جریان‌رسیدگی‌و‌روشی‌که‌

‌ابلاغ‌بر‌مبنای‌آن‌انجام‌می‌شود؛

اطلاعات‌موجود‌در‌مورد‌هویت‌و‌محل‌شخصی‌که‌قرار‌(‌پ

‌است‌مکان‌وی‌مشخص‌شود؛

شرح‌دقیق‌محل‌مورد‌تفتیش‌و‌اقلامی‌که‌قرار‌است‌ضبط‌‌(ت

‌شود؛

شرحی‌از‌روشی‌که‌بر‌مبنای‌آن‌شهادت‌شهود‌یا‌اظهاراتی‌(‌ث

‌که‌قرار‌است‌اخذ‌و‌ثبت‌شود؛

فهرست‌سؤالاتی‌که‌قرار‌است‌از‌شاهد‌یا‌کارشناس‌پرسیده‌(‌ج

‌شود؛

شرح‌هر‌گونه‌تشریفات‌ویژه‌که‌قرار‌است‌در‌راستای‌اجرای‌(‌چ

‌است‌صورت‌گیرد؛درخو

اطلاعات‌مربوط‌به‌کمک‌هزینهها‌و‌هزینههایی‌که‌شخص‌(‌ح

کننده‌‌مورد‌درخواست‌برای‌حضور‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست

‌محق‌آنها‌می‌باشد؛

شونده‌را‌‌هر‌گونه‌اطلاعاتی‌که‌میتوان‌توجه‌طرف‌درخواست(‌خ



‌برای‌تسهیل‌اجرای‌درخواست‌به‌آن‌معطوف‌نمود؛

‌محرمانگی؛‌هر‌گونه‌الزامات‌برای(‌د

طرف‌درخواست‌شونده‌می‌تواند‌ارائه‌هر‌گونه‌اطلاعات‌.‌‌4

شونده‌از‌نظر‌‌بیشتری‌را‌که‌به‌نظر‌میرسد‌برای‌طرف‌درخواست

اجرای‌درخواست‌ضروری‌است‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌

‌.بخواهد

‌24ماده‌

‌زبان

درخواستها‌باید‌به‌زبان‌طرف‌درخواست‌کننده،‌به‌همراه‌ترجمه‌

می‌طرف‌درخواست‌شونده،‌و‌یا‌در‌صورت‌آن‌به‌زبان‌رس

موافقت‌متقابل‌به‌زبان‌انگلیسی‌ارائه‌شود،‌مگر‌اینکه‌به‌گونه‌

‌.دیگری‌توافق‌شده‌باشد

‌21ماده‌

‌اجرای‌درخواستها

طرف‌درخواست‌شونده‌فوری‌درخواست‌را‌اجرا‌خواهد‌نمود‌.‌‌5

و‌در‌صورت‌لزوم،‌آنرا‌به‌مقامهای‌رسمی‌که‌دارای‌صلاحیت‌

مقامهای‌صلاحیت‌دار‌.‌ای‌اجرا،‌ارجاع‌خواهد‌دادهستند،‌بر

طرف‌درخواست‌شونده،‌تمام‌توان‌خود‌را‌برای‌اجرای‌

دادگاههای‌طرف‌درخواستشونده‌.‌درخواست‌به‌کار‌خواهند‌برد

صلاحیت‌صدور‌احضاریه‌ها،‌احکام‌تفتیش‌یا‌سایر‌دستورات‌

‌.لازم‌برای‌اجرای‌درخواست‌را‌دارا‌خواهند‌بود

معاضدت‌طبق‌قوانین‌طرف‌درخواست‌شونده‌‌درخواستهای.‌‌2

اجرا‌خواهند‌شد‌مگر‌اینکه‌به‌صورت‌دیگری‌در‌این‌معاهده‌

‌.مقرر‌شده‌باشد

طرف‌درخواست‌شونده‌تشریفات‌و‌رویههایی‌را‌که‌صریحاً‌.‌‌3



توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌مشخص‌شدهاند،‌اجابت‌خواهد‌نمود‌

ده‌باشد‌و‌مگر‌اینکه‌به‌صورت‌دیگری‌در‌این‌معاهده‌مقرر‌ش

شرط‌شده‌باشد‌که‌چنین‌تشریفات‌و‌رویههایی‌با‌حقوق‌داخلی‌

‌.طرف‌درخواست‌شونده‌در‌تعارض‌نیست

چنانچه‌مرجع‌مرکزی‌طرف‌درخواست‌شونده‌تشخیص‌دهد‌.‌‌4

که‌اجرای‌درخواست‌با‌رسیدگیهای‌در‌حال‌انجام‌تداخل‌داشته‌یا‌

منافی‌ایمنی‌هر‌شخص‌در‌قلمرو‌طرف‌درخواست‌شونده‌است،‌

‌:آن‌مرجع‌میتواند

‌تصمیم‌بگیرد‌که‌اجرای‌درخواست‌به‌تعویق‌بیفتد؛‌یا(‌الف

با‌طرف‌درخواست‌کننده‌درباره‌امکان‌اجرای‌درخواستی‌که‌(‌ب

بنا‌به‌شرایط‌ضروری‌به‌نظر‌می‌رسد‌مشورت‌نماید‌و‌در‌

صورت‌موافقت،‌آن‌درخواست‌توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌

‌.اجابت‌خواهد‌شد

نده‌میتواند‌حضور‌اشخاص‌را‌در‌طرف‌درخواست‌شو.‌‌1

راستای‌اجرای‌درخواست‌ایشان،‌همانگونه‌که‌در‌درخواست‌

‌.مشخص‌شده‌است،‌تسهیل‌نماید

طرف‌درخواست‌شونده‌میتواند‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌.‌‌6

بخواهد‌که‌اطلاعات‌را‌به‌شکلی‌ارائه‌نمایدکه‌برای‌اجرای‌

‌.درخواست‌ضروری‌است

تواند‌هر‌اقدامی‌را‌انجام‌دهد‌که‌‌طرف‌درخواست‌شونده،‌می.‌‌7

به‌موجب‌قوانین‌طرف‌درخواستشونده‌در‌راستای‌اجرای‌

درخواست‌واصله‌از‌طرف‌درخواست‌کننده‌ضروری‌به‌نظر‌می‌

‌.رسد

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌به‌هرگونه‌درخواست‌مشورت‌.‌‌8

متعارف‌که‌برای‌جریان‌رسیدگی‌اجرای‌درخواست‌از‌طرف‌



‌.می‌شود‌پاسخ‌دهددرخواست‌کننده‌مطرح‌

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌فوری‌هر‌گونه‌شرایطی‌را‌که‌.‌‌1

روند‌اجرای‌درخواست‌را‌مخدوش‌می‌سازد‌یا‌اقدام‌درخواستی‌

‌.را‌نیازمند‌اصلاح‌می‌نماید‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌اطلاع‌دهد

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌فوری‌نتیجه‌اجرای‌درخواست‌.‌‌51

‌.ده‌اطلاع‌دهدرا‌به‌طرف‌درخواست‌کنن

‌26ماده‌

‌اطلاعات‌خودکار

هر‌یک‌از‌طرفها،‌هنگامیکه‌تشخیص‌دهند‌افشای‌اطلاعات‌.‌‌5

ممکن‌است‌به‌طرف‌دریافت‌کننده‌در‌شروع‌یا‌اجرای‌تحقیقات‌یا‌

رسیدگیها‌کمک‌نماید‌یا‌منجر‌به‌ارائه‌یک‌درخواست‌توسط‌آن‌

‌طرف‌به‌موجب‌این‌معاهده‌شود،‌میتواند‌بدون‌درخواست‌قبلی

‌.چنین‌اطلاعاتی‌را‌به‌طرف‌دیگر‌ارسال‌نمایند

طرف‌ارائه‌دهنده‌میتواند‌بر‌اساس‌حقوق‌داخلی‌خود،‌.‌‌2

شرایطی‌را‌در‌خصوص‌استفاده‌از‌چنین‌اطلاعاتی‌توسط‌طرف‌

طرف‌دریافت‌کننده‌باید‌متعهد‌به‌آن‌.‌دریافت‌کننده،‌وضع‌نماید

‌.شرایط‌باشد

‌27ماده‌

‌تصدیق‌وگواهی

این‌معاهده‌به‌‌2شده‌از‌مجاری‌مقرر‌در‌ماده‌همه‌اسناد‌ارسال‌

‌.هیچگونه‌تصدیق‌یاگواهی‌نیاز‌نخواهند‌داشت

‌28ماده‌

‌هزینهها

طرف‌درخواست‌شونده‌باید‌همه‌هزینههای‌مرتبط‌با‌اجرای‌.‌‌5

‌:درخواست‌را‌به‌استثنای‌موارد‌زیر‌پرداخت‌نماید



‌دستمزد‌کارشناسان‌و‌کمک‌هزینههای‌شاهدان؛(‌الف

سازماندهی‌و‌راهاندازی‌جلسات‌تصویری‌یا‌‌هزینههای(‌ب

ارتباطات‌تلویزیونی‌و‌ترجمه‌همزمان‌اینگونه‌جریانهای‌

‌.رسیدگی

‌51)هزینههای‌انتقال‌اشخاص‌تحت‌بازداشت‌به‌موجب‌ماده‌(‌پ

‌؛(

دستمزدها،‌هزینهها،کمک‌هزینهها‌و‌مخارج‌مزبور‌از‌جمله‌(‌ت

واست‌خدمات‌ترجمه‌کتبی‌و‌همزمان‌و‌رونویسی‌چنانچه‌درخ

‌.شده‌باشند‌باید‌توسط‌طرف‌درخواست‌کننده‌پرداخت‌شود

چنانچه‌طرف‌درخواست‌شونده‌به‌طرف‌درخواست‌کننده‌.‌2

اطلاع‌دهد‌که‌اجرای‌درخواست‌نیازمند‌صرف‌هزینهها‌یا‌منابع‌

باشد،‌یا‌چنانچه‌به‌گونه‌دیگری‌درخواست‌‌نامتعارف‌دیگر‌می

ق‌در‌خصوص‌شرایطی‌نماید،‌آنها‌باید‌به‌منظور‌دستیابی‌به‌تواف

که‌تحت‌آن‌درخواست‌باید‌اجرا‌شود‌و‌چگونگی‌اختصاص‌

‌.هزینهها‌مشورت‌کنند

‌21ماده‌

‌مطابقت‌با‌سایر‌ترتیبات

معاضدت‌و‌ترتیبات‌مقرر‌در‌این‌معاهده،‌مانع‌از‌این‌نخواهد‌شد‌

که‌هر‌یک‌از‌طرفها‌بر‌اساس‌مفاد‌سایر‌موافقتنامههای‌بینالمللی‌

سوب‌گردد،‌حقوق‌بینالملل‌عرفی‌یا‌که‌ممکن‌است‌عضو‌آن‌مح

همچنین‌.‌مفاد‌قوانین‌داخلی‌خود‌به‌طرف‌دیگر‌معاضدت‌نماید

طرفها‌میتوانند‌بر‌اساس‌هر‌ترتیبات،‌موافقتنامه‌یا‌رویهای‌که‌

ممکن‌است‌بین‌نهادهای‌مجری‌قانون‌طرفها‌حاکم‌باشد،‌

‌.معاضدت‌ارائه‌نمایند

‌31ماده‌



‌حل‌و‌فصل‌اختلاف

ن‌طرفها‌در‌زمینه‌تفسیر‌یا‌اجرای‌این‌معاهده‌هرگونه‌اختلاف‌بی

باید‌بهصورت‌دوستانه‌و‌به‌وسیله‌مذاکره‌از‌مجاری‌دیپلماتیک‌

‌.حل‌و‌فصل‌گردد

‌35ماده‌

‌اصلاحات

این‌معاهده‌میتواند‌در‌هر‌زمان‌و‌با‌توافق‌متقابل‌طرفها‌به‌

چنین‌اصلاحی‌از‌طریق‌همان‌.‌صورت‌کتبی‌اصلاح‌گردد

لازمالاجرا‌شدن‌این‌معاهده،‌لازمالاجرا‌‌تشریفات‌حاکم‌به‌منظور

‌.خواهد‌شد

‌32ماده‌

‌لازم‌الاجرا‌شدن

روز‌پس‌از‌دریافت‌آخرین‌یادداشت‌‌این‌معاهده‌شصت.‌5

موجب‌آن‌یک‌طرف،‌طرف‌دیگر‌را‌از‌اتمام‌‌دیپلماتیک‌که‌به

تمام‌جریانهای‌رسیدگی‌داخلی‌لازم‌درباره‌لازمالاجرا‌شدن‌این‌

‌.الاجرا‌خواهد‌شد‌ای‌مدت‌نامحدود‌لازممعاهده‌آگاه‌مینماید،‌بر

درخواستهای‌ارائه‌شده‌به‌موجب‌این‌معاهده،‌میتواند‌نسبت‌به‌.‌‌2

جرایمی‌که‌پیش‌از‌لازم‌الاجرا‌شدن‌آن‌ارتکاب‌یافته‌نیز‌اعمال‌

‌.شود

‌33ماده‌

‌فسخ

هریک‌از‌طرفها‌میتواند‌از‌طریق‌ارسال‌اطلاعیه‌کتبی‌به‌.‌5

‌.این‌معاهده‌را‌فسخ‌نماید‌طرف‌دیگر‌از‌مجاری‌دیپلماتیک

‌.فسخ‌شش‌ماه‌پس‌از‌زمان‌دریافت‌اطلاعیه‌نافذ‌خواهد‌شد.‌2

نسبت‌به‌درخواستهایی‌که‌قبل‌از‌این‌اطلاعیه‌کتبی‌یا‌در‌طول‌.‌3



ماهه‌دریافت‌شود،‌طبق‌این‌معاهده‌رفتار‌‌مدت‌اطلاعیه‌شش

‌.خواهد‌شد

های‌برای‌گواهی‌مراتب‌بالا‌امضاکنندگان‌زیر‌که‌از‌سوی‌دولت

مربوط‌خود‌به‌طور‌مقتضی‌مجاز‌میباشند‌این‌معاهده‌را‌امضا‌

‌.نمودهاند

‌25ماده‌در‌برازیلیا‌در‌تاریخ‌(‌‌33)این‌معاهده‌در‌یک‌مقدمه‌و‌

‌2158آوریل‌‌51هجری‌شمسی‌مطابق‌با‌‌5317فروردین‌

میلادی،‌در‌دو‌نسخه‌به‌زبانهای‌فارسی،‌پرتغالی‌و‌انگلیسی‌

در‌.‌باشند‌دارای‌اعتبار‌یکسان‌میتنظیم‌گردید‌که‌تمامی‌آنها‌

صورت‌بروز‌هر‌گونه‌اختلاف‌در‌تفسیر،‌متن‌انگلیسی‌مورد‌

‌.استفاده‌قرار‌خواهد‌گرفت

‌از‌طرف

‌جمهوری‌اسلامی‌ایران

‌محمدجواد‌ظریف

‌وزیر‌امور‌خارجه

‌از‌طرف

‌جمهوری‌فدرال‌برزیل

‌آلویسیو‌نونس‌فریرا

‌وزیر‌امور‌خارجه

 


